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	ACTED

Տեխնիկական համագործակցության և զարգացման գործակալություն 

ԳՆՈՒՄՆԵՐԻ ԸՆԴՀԱՆՈՒՐ ՊԱՅՄԱՆՆԵՐ
Ամսաթիվ․
Հոդված 1. Նպատակները և խնդիրները

ՏՀԶԳ-ի Գնումների ընդհանուր պայմանների (այսուհետ ՝ «Ընդհանուր պայմաններ») նպատակն է ապրանքների (այսուհետ՝ «Ապրանքներ») գնման և/կամ վարձակալության և/կամ ծառայությունների (այսուհետ՝ «Ծառայություններ») իրականացման պայմանների սահմանումը: «Մատակարարվող ռեսուրսներ» եզրույթը վերաբերում է վաճառողի կամ մատակարարի (այսուհետ ՝ «Կապալառու») կողմից տրամադրված թե Ապրանքներին և թե Ծառայություններին: Մատակարարվող ռեսուրսների նկարագրությունը, բնութագրերը, իրականացման հատուկ պայմանները, իրացումը և մատակարարումը, ինչպես նաև ցանկացած պայման, որը շեղվում է Ընդհանուր պայմաններից, սահմանվում են Կողմերի կողմից համատեղ, քննարկումներից հետո և ներկայացվում են հատուկ պայմաններում (այսուհետ ՝ «Հատուկ պայմաններ») և/կամ Գնումների պատվերի մեջ (այսուհետ՝ «Գնումների պատվեր»): Ընդհանուր պայմանները և դրանց հավելվածները` Հատուկ պայմանների և/կամ Գնումների պատվերի հետ միասին, կազմում են ՏՀԶԳ-ի կամ Ֆրանսիայի Առևտրային օրենսգրքի L.233-3 հոդվածի իմաստով վերջինիս կողմից վերահսկվող ցանկացած ընկերության (այսուհետ՝ «Պատվիրատու ընկերություն») և Կապալառուի միջև համաձայնեցված գնման պայմանագիր (այսուհետ՝ «Պայմանագիր»): 

Մրցույթի հրավերի պատասխանը և/կամ ՏՀԶԳ-ի պատվերների կատարումը համարվում է սույն պայմանների ընդունում և Կապալառուի կողմից վաճառքի իր ընդհանուր պայմաններից հրաժարում: Սույն Ընդհանուր պայմանները, առանց բացառության, գերակայում են Կապալառուի համար նախատեսված բոլոր այլ հատուկ պայմաններին, եթե չեն հանդիսանում ՏՀԶԳ-ի կողմից տրված հստակ և գրավոր բացառություն:

Հակասության կամ անճշտության դեպքում սույն պայմանագրային փաստաթղթերը կիրառվում են հետևյալ հիերարխիկ հերթականությամբ՝ ավելի բարձր կարգի փաստաթուղթը գերակայում է ցածր կարգի փաստաթղթին.
- Հատուկ պայմաններ
- Գնումների պատվեր(ներ)

- Ընդհանուր պայմաններ:

Հոդված 2. Կապալառուի իրավունակությունը
Կապալառուն հայտարարում է, որ ունի
- Պայմանագրի կատարման համար անհրաժեշտ բավարար տեխնիկական հմտություններ և միջոցներ սույն Պայմանների և առևտրային կանոնների համաձայն,

- Պայմանագրի կատարման համար անհրաժեշտ ֆինանսական միջոցներ և մարդկային ռեսուրսներ, առանց որևէ ընդհատման ռիսկի,

- Պայմանագրի կատարման համար անհրաժեշտ թույլտվություններ, իրավունքներ և համաձայնություններ,

- Գնման պատվերում նշված վայրեր մուտք գործելու պայմանների և/կամ գնման հատուկ պայմանների կատարյալ իմացություն:

Կապալառուն հայտարարում է, որ

- լիովին հետևում է գործող սոցիալական և հարկային օրենսդրությանը ծառայությունների մատուցման վայրում,

- երաշխավորում է իր աշխատակազմի և իր պոտենցիալ ենթակապալառուների աշխատակազմի պատշաճ վարքագիծը,

- կոլեկտիվ դատավարության առարկա չի հանդիսանում,

- միջազգային (ՕԱՎՎ /Օտարերկրյա ակտիվների վերահսկողության վարչություն/, ԵՄ կամ այլ) սանկցիաների առարկա չի հանդիսանում Հոդված 3.1. 
Հոդված 3․1 Ապրանքների մատակարարում
3.1.1 Վերջնաժամկետներ

Որպես արդյունքի պարտավորություն` Կապալառուն Պատվիրատու ընկերության կողմից Գնման պատվերը ստանալուց հետո պարտավորվում է ստանձնել   պատվիրված ապրանքների մատակարարումը, փոխադրումը և առաքումը, արտահանման և ներմուծման մաքսային ձևակերպումների իրականացումը և վճարել այդ գործողությունների հետ կապված տուրքերը և հարկերը: Ապրանքները պետք է առաքվեն Պատվիրատու ընկերությանը վերջինիս/ Կապալառուի կողմից ընտրված
բեռնակրի կողմից:

3.1.2. Ընդունում
Կապալառուի կողմից առաքումը պատշաճ կերպով իրականացնելուց հետո Պատվիրատու ընկերությունը ստորագրում է բեռնակրի կողմից ներկայացվող բեռնագիրը (այսուհետ `«Բեռնագիր»):

Սույն Բեռնագրի պայմանների համաձայն` Պատվիրատու ընկերությունից պահանջվում է միայն ստուգել ծանրոցների տեսքը առաքման պահին և դրանց թիվը, իսկ անհրաժեշտության դեպքում՝ կապ հաստատել բեռնակրի հետ երեք (3) աշխատանքային օրվա ընթացքում, չհաշված պետական ​​տոները, պատվիրված նամակով`հաստատելով ապրանքների ստացումը, կամ որևէ այլ գրավոր եղանակով, որով կհաստատվի ապրանքների առաքումը, կասկած հարուցող դեպքերը սահմանված են Ֆրանսիայի Առևտրային օրենսգրքի L.133-3 հոդվածով:

Պատվիրատու ընկերությանը կամ Շահառուին (պետք է հասկանալ որպես Ապրանքների գնման, վարձակալության կամ առաքման, ինչպես նաև ծառայությունների մատակարարման շահառու) տրամադրվում է առավելագույնը տասնհինգ (15) աշխատանքային օրյա ժամկետ առաքման ամսաթվին հաջորդող օրվանից, որպեսզի բացի, ստուգի առաքված Ապրանքների ֆունկցիոնալությունը և պաշտոնապես ընդունի դրանք` ըստ անհրաժեշտության անվերապահորեն ստորագրելով Ապրանքների ստացման անդորրագիրը կամ հրաժարվի դրանցից և պահանջի թերություններ ունեցող Ապրանքների վերադարձը, որպեսզի դրանք փոխարինվեն կամ, ըստ նպատակահարմարության, փոխհատուցվեն:
Ապրանքները առաքվում և ուղեկցվում են համապատասխան փաստաթղթերով (ներառյալ օգտագործողի ձեռնարկը) ֆրանսերեն և անգլերեն լեզուներով:

3.1.3. Սեփականության իրավունքի և ռիսկերի փոխանցում
Ապրանքները դառնում են Պատվիրատու ընկերության կամ Շահառուի սեփականությունը Բեռնագիրը կամ, ըստ նպատակահարմարության, ընդունման հաշվետվությունը Պատվիրատու ընկերության կողմից անվերապահորեն ստորագրելու պահից: Ռիսկերը փոխանցվում են նշանակման վայրում Ապրանքների մատակարարման պահից՝ հաշվի առնելով Ապրանքներին պատճառվող հնարավոր ցանկացած վնաս Կապալառուի կամ իր ենթակապալառուների կողմից առաքումից հետո:

3.1.4. Երաշխիք
Կապալառուն երաշխավորում է, որ մատակարարված Ապրանքները համապատասխանում են իրենց համապատասխան փաստաթղթերին, գործարկվում են Հատուկ պայմաններում և դրանց վերաբերյալ փաստաթղթերում նկարագրված բնութագրերին համապատասխան և համապատասխանում են իրենց նպատակային նշանակությանը:

Եթե ​​Հատուկ պայմաններով և/կամ Գնումների պատվերով այլ բան նախատեսված չէ, պայմանագրային երաշխիքի տևողությունը կազմում է տասներկու (12) ամիս առաքման ամսաթվից կամ  համապատասխան Ապրանքների ընդունման հաշվետվությունը անվերապահորեն ստորագրելու ամսաթվից հետո: Պայմանագրային երաշխիքը, Պատվիրատու ընկերության ընտրությամբ, նախատեսված է թերություն ունեցող առաքված Ապրանքները փոխարինելու կամ անվճար վերանորոգելու համար՝ անկախ անհամապատասխանության պատճառներից (մասնավորապես՝ որակի կամ շահագործման թերություններ): Կապալառուն կրում է բոլոր համապատասխան, այդ թվում նաև՝ փոխադրման ծախսերը: Կապալառուն պարտավորվում է իրականացնել փոխարինումը կամ վերանորոգումը հայտնաբերված թերությունների մասին Պատվիրատու ընկերության կողմից Կապալառուին հասցեագրված ծանուցումը ստանալուց հետո յոթ (7) օրացուցային օրվա ընթացքում: Եթե ​​Կապալառուն չի կարողանում կատարել իր այս պարտավորությունները, ապա Պատվիրատու ընկերությունն իրեն իրավունք է վերապահում կատարել կամ երրորդ կողմի միջոցով կազմակերպել դրանց կատարումը Կապալառուի միջոցների  և ռիսկերի հաշվին դրանց կատարման վերաբերյալ պաշտոնական ծանուցագիր ներկայացնելուց հետո՝ չսահմանափակելով Ընդհանուր պայմանների13-րդ հոդվածի կիրառումը: 

Վերոհիշյալ երաշխիքները կիրառվում են ցանկացած վերանորոգված կամ փոխարինված Ապրանքի նկատմամբ հետագա տասներկու (12) ամիսների ընթացքում: 

Կապալառուն պարտավորվում է նաև վերականգնել այդպիսի թերությունների կամ վնասների վնասակար հետևանքները և Պատվիրատու ընկերությանը տրամադրել այդպիսի երաշխիք:

Ավելին, Կապալառուն շարունակում է պատասխանատվություն կրել, սովորական օրենքի համաձայն, Ապրանքների հնարավոր թաքնված թերությունների համար:

Ապրանքները մատակարարվում են եվրոպական և ազգային կանոնակարգերին և ներկայիս առողջապահական, անվտանգության և բնապահպանական ստանդարտներին համապատասխան, որոնք, մասնավորապես, վերաբերում են վտանգավոր նյութերին և պատրաստուկներին, թափոններին, էլեկտրական պաշտպանությանը, ռադիոհաճախականությանը, էլեկտրամագնիսական, իոնացնող, օպտիկական և վիբրացիոն ճառագայթմանը:

Կապալառուն պարտավորվում է Պատվիրատու ընկերությանը տեղեկացնել այդ կանոնակարգերին չհետևելու դեպքերի մասին և փոխհատուցել Պատվիրատու ընկերությանը սույն հոդվածում ներկայացված պարտավորությունը Կապալառուի կողմից չկատարելու հետևանքով առաջացած հետևանքների համար:

Կապալառուն պարտավորվում է Պատվիրատու ընկերությանը տրամադրել Պայմանագրի գնի հինգ (5) տոկոսին (%) համարժեք բանկային երաշխիք՝ որպես կատարման երաշխիք: Այդ երաշխիքը կցվում է Պայմանագրին:

Հոդված 3.2 Ծառայությունների իրականացման պայմաններ

3.2.1 Ծառայությունների մատուցման որակը
Եթե ​​Հատուկ պայմաններով և/կամ Գնումների պատվերով այլ բան նախատեսված չէ,

որպես միջոցների ուժեղացված պարտավորություն (ապացույցի պարտավորությունը Կապալառուի վրա է), Կապալառուն պարտավորվում է Ծառայությունները իրականացնել մասնագիտացված ​​ձևով, Կապալառուին վստահված ծառայությունների տվյալ տեսակի նկատմամբ կիրառվող առևտրի կանոնների խստորեն պահպանմամբ:

Կապալառուն պարտավորվում է իր հաշվին կիրառել համապատասխան տեխնիկական և մարդկային ռեսուրսներ ապահովելու համար իրեն վստահված Ծառայությունների անթերի կատարումը: Այս առումով Կապալառուն, իր պատասխանատվության ներքո, պետք է սահմանի Ծառայությունների իրականացման համար անհրաժեշտ ռեսուրսները, գործիքները, մեթոդները և դրանց իրականացման միջոցները:

Կապալառուն պարտավորվում է հետևել Պատվիրատու ընկերության կողմից սահմանված տեխնիկական տվյալներին և ժամանակացույցին: 

3.2.2. Ծառայությունների շարունակականությունը և Կապալառուի թիմը
Ընդհանուր առմամբ, Կապալառուն երաշխավորում է Ծառայությունների իրականացման կատարյալ շարունակականություն: 
Կապալառուն պետք է միանձնյա պատասխանատվություն կրի պահանջվող անձնակազմի պրոֆիլների տեսակը/ները/ սահմանելու և Ծառայությունների իրականացման նպատակով թիմի անդամներ նշանակելու համար և պետք է երաշխավորի նրանց իրավասությունն ու փորձը նշված Ծառայությունների իրականացման համար:

Կապալառուն պարտավորվում է

- Պատվիրատու Ընկերությանը տեղեկացնել իր աշխատակազմի անդամներից մեկի բացակայության, արձակուրդի կամ աշխատանքի պահանջները չբավարարելու մասին այդ մասին իրազեկվելուց անմիջապես հետո,

- հնարավորինս շուտ փոխարինել աշխատանքի պահանջները չբավարարող ինտերվենտին համապատասխան տեխնիկական հմտություններ և որակավորումներ ունեցող անձով,

- երաշխավորել, որ մասնակցի փոփոխությունը չի ընդհատի Ծառայությունների պատշաճ կատարումը՝ իր հաշվին կազմակերպելով անցումային շրջան, փոխարինողին տեղեկացնելու համար ծառայություններում առաջընթացի մասին,
- երաշխավորել, որ ինտերվենտի  փոփոխությունը չի կարող ազդել Ծառայությունների իրականացման վերջնաժամկետի վրա:

3.2.3. Ստացման գործառնություններ: Ստացական
Պատվիրատու ընկերության կողմից վավերացման ենթակա Ծառայությունների վերաբերյալ Կողմերը համաձայնվում են իրականացնել ընդունման թեստ՝ Հատուկ պայմաններով և/կամ Գնումների պատվերով սահմանված դրույթների համաձայն, որպեսզի ստուգեն Կապալառուի կողմից իրականացվող Ծառայությունների համապատասխանությունը Պայմանագրով սահմանված իր պարտավորություններին:

Ոչ մի ստացական չի համարվում ենթադրաբար հստակ. միայն անվերապահորեն ստորագրված ընդունման- հանձնման ակտը, որը պատշաճ կերպով ստորագրվում
է Պատվիրատու ընկերության լիազոր ներկայացուցչի կողմից, կարող է համարվել ստացական: Մասնավորապես, Ծառայություններից լիովին կամ մասամբ օգտվելը չի համարվում եկամուտ: Ավելին, ընդունումը միայն հայտարարվում է, եթե Ծառայությունների հետ կապված փաստաթղթերը, ըստ իրավիճակի, չեն ներկայացավել Պատվիրատու ընկերությանը:

Ընդունման հատուկ ընթացակարգի բացակայության դեպքում Պատվիրատու ընկերությունը, իր հայեցողությամբ, պետք է ստուգի մատուցված Ծառայությունների որակը և, եթե դրանք չհամապատասխանեն առևտրի կանոններին կամ Պայմանագրով նախատեսված դրույթներին, Պատվիրատու ընկերությունը պետք է պահանջի Կապալառուից ապահովել Ծառայությունների համապատասխանությունը իր իսկ հաշվին՝ չխախտելով Ընդհանուր Պայմանների 13-րդ հոդվածի դրույթները:

Կապալառուն պատասխանատվություն է կրում Ծառայությունների որակի համար

և պետք է ստեղծի որակի կառավարման համակարգ տեխնիկական փաստաթղթերով

սահմանված մեթոդներին և չափանիշներին համապատասխան, որոնց  ստանդարտները և բնութագրերը Կապալառուն հաշվի է առել նախքան Պայմանագրի կնքումը: 

Հոդված 4. Պայմանագրի կատարումը, կատարման ժամկետները, չեղարկումը
Սույն Պայմանագրի կատարման ժամկետները սահմանվում են Կապալառուի հետ

փոխադարձ համաձայնությամբ և պետք է սիստեմատիկորեն սահմանվեն Հատուկ պայմաններում և/ կամ Գնումների պատվերում: Մատակարարման համար սահմանված ամսաթիվը, որը նշված է Հատուկ պայմաններում և/կամ Գնումների պատվերում, պարտադիր է կողմերի համար:

Պայմանագրի կատարման վրա ազդող ցանկացած իրադարձություն պետք է անհապաղ ներկայացվի Պատվիրատու ընկերության ուշադրությանը: Կապալառուն պետք է գրավոր եղանակով անմիջապես տեղեկացնի Պատվիրատու ընկերությանը այդպիսի իրադարձության,  դրա հավանական տևողության և մատակարարման ժամկետների վրա դրա ունեցած հետևանքների մասին: 

Այնուամենայնիվ, Պատվիրատու ընկերության կողմից ընդունվող Մատակարարվող ռեսուրսների առաքման ժամկետի երկարաձգման դեպքում Կապալառուն պարտավորվում է Պատվիրատու ընկերությանը վճարել 1%-ին համարժեք փոխհատուցում յուրաքանչյուր երկշաբաթյա ժամանակահատվածի համար, որը հաշվարկվում է չմատակարարված ապրանքների գումարի չափով (գնման գինը առանց ԱԱՀ-ի): Այդ գումարները ենթակա են վճարման առանց պաշտոնական ծանուցման և պետք է վճարվեն կրեդիտ-նոթի տեսքով:

Ապրանքների առաքման և/կամ Ծառայությունների մատուցման ամսաթվերի խախտման դեպքում Կողմերը, Հատուկ պայմանների շրջանակներում, համաձայնվում են կիրառել ուշացված վճարումների տույժերի մեխանիզմ, որը Պատվիրատու ընկերությունը կարող է կիրառել Կապալառուի նկատմամբ Ֆրանսիայի Առևտրային օրենսգիրք L.441-6 հոդվածի համաձայն, բացառությամբ ֆորսմաժորային դեպքերից: Ըստ իրավիճակի, կիրառման սկզբունքը, գումարը և պայմանները սահմանվում են Հատուկ պայմաններում: Մուտքագրված գումարը (i) նախապես արված և Կապալառուի հետ քննարկումների արդյունքում որոշված նախահաշիվն է, որը կարող է ստուգել բողոքարկված փաստերի առարկայականությունը և (ii) ենթադրում է Պատվիրատու ընկերության կողմից կրած վնասի առկայությունը: Ուշացման համար տույժերի կիրառումը բացառում է նույն հիմքով ցանկացած այլ վնասի փոխհատուցման պահանջ և ազատ է Պատվիրատու ընկերության ունեցած այլ իրավունքներից և այլ պատժամիջոցներից,  որոնք կարող են առաջանալ Կապալառուի մեղքով:
Հոդված 5. Ֆինանսական դրույթներ
Վարձատրությունը, որը համաձայնեցվում է հաշվի առնելով  Պայմանագրով նախատեսված պարտավորությունների անթերի կատարումը, եվրոյով/դոլարով արտահայտված գումար է, որը չի ներառում հարկերը՝ գլոբալ, ֆիքսված, հաստատուն և անփոփոխ, ինչպես նախատեսված է Հատուկ պայմաններով և/կամ Գնումների պատվերով, և նշված վայր առաքվող Մատակարարվող ռեսուրսների մասով պետք է հասկացվի, որ չի ներառում փոխադրումը և փաթեթավորումը, ինչպես նաև տուրքերն ու հարկերը: Այդ գումարը վարձատրություն է Կապալառուի՝ բոլոր տեսակի ծախսերի, վճարների, գանձումների, կրած դժվարությունների և/կամ պարտավորությունների դիմաց:

Ցանկացած բնույթի լրացուցիչ ծախս պետք է նախապես համաձայնեցվի Պատվիրատու ընկերության հետ գրավոր եղանակով, որը հատուկ նշվում է Գնումների պատվերում:

Աշխատանքի, հանդիպումների, հետազոտությունների և ուսումնասիրությունների համար, որոնք անհրաժեշտ են Պատվիրատու ընկերությանը, որպեսզի պատասխանի մրցույթի հրավերին, ոչ մի վճարում չի կատարվի, եթե գրավոր համաձայնեցված չէ:

Պատվերները չպետք է դեպոզիտի վճարման պատճառ դառնան: Պատվիրատու ընկերությունը նաև իրեն իրավունք է վերապահում պահանջել Կապալառուից ապահովել մրցույթների և/կամ կատարման երաշխիքներ:
Կապալառուն կարող է տրամադրել իր հաշիվ-ապրանքագրերը այն բանից հետո, երբ Պատվիրատու ընկերությունը տրամադրում է ավարտման ակտը:

Հաշիվ-ապրանքագրերը կազմվում են Կապալառուի կողմից և պետք է համապատասխանեն տրամադրման օրվա դրությամբ գործող կանոնակարգին և օրենսդրությանը, ներառեն պարտադիր իրավական ծանուցումները, նշելով պատվերի համարը, մատուցված Ծառայությունների և/կամ մատակարարված Ապրանքների բնույթը, ինչպես նաև միավորի գինը և քանակը և պետք է ուղեկցվեն բոլոր օժանդակ փաստաթղթերով, որոնք անհրաժեշտ են ստուգելու համար դրանց պարունակության վավերությունը: Կողմերը ընդունում են, որ այսկերպ փոխանցված ապրանքագրերը ունեն բնօրինակի ուժ:

Եթե ​​Պատվերով հստակորեն այլ բան նախատեսված չէ, ապա գումարը ենթակա է Վճարման Պատվերի տրման ամսվա ավարտից քառասունհինգ (45) օր հետո՝ Ֆրանսիայի օրենսդրության համաձայն:

Պատվիրատու ընկերության կողմից ուշացրած վճարումը հանգեցնում է տոկոսադրույքի իրավունքի կիրառման, որը սահմանվում է գործող օրինական տոկոսադրույքից երեք անգամ ավելի, և փոխհատուցման, որը սահմանվում է քառասուն (40) եվրոյի չափով` Առևտրային օրենսգրքի D.441-5 հոդվածի համաձայն:
Հստակ ձևակերպված համաձայնությամբ և Ֆրանսիայի Առևտրային օրենսգրքի L.442-6 հոդվածի դրույթներին համապատասխան Պատվիրատու ընկերությունը պետք է հաշվանցի Կապալառուի կողմից Պատվիրատու ընկերությանը պարտք հանդիսացող գումարները այն գումարներից, որոնք որպես պարտք պետք է վճարվեն Կապալառուին կամ Պատվիրատու ընկերության կողմից նշանակված հանձնակատարին, որը Կապալառուի կողմից ընդունվում է՝ փաստերի լիարժեք իմացությամբ: Այդպիսի հաշվանցումն իրականացվում է Կողմերից յուրաքանչյուրի պարտքերի և պահանջների մարման ամսաթվերին համապատասխան  և Կապալառուի կողմից տրված նախնական տեղեկատվությունից և թույլտվությունից հետո:

Հոդված 6. Խորհրդատվության պարտականություն
Կապալառուն պարտավորվում է շարունակական հիմունքներով խորհուրդ տալ, նախազգուշացնել և տեղեկացնել Պատվիրատու ընկերությանը և  այս առումով պարտավորվում է

- խորհուրդ տալ Պատվիրատու ընկերությանը` տեխնիկական լուծումների ընտրության հարցում, որոնք պետք է կյանքի կոչվեն, որպեսզի պահպանվեն, Պայմանագրի դրույթները,

- պահանջել ցանկացած տեղեկատվություն կամ տվյալ, որն անհրաժեշտ է համարում

պահպանելու համար Պայմանագրի դրույթները,

- ստուգել փաստաթղթերը կամ տեխնիկական տվյալները, որոնք տրամադրվում են իրեն Պատվիրատու ընկերության կողմից երաշխավորելու համար դրանց համապատասխանությունը և ամբողջականությունը ըստ Պայմանագրի,

- նախազգուշացնել Պատվիրատու ընկերությանը ցանկացած անոմալիայի կամ բացթողման վերաբերյալ,

- անհապաղ գրավոր եղանակով իրազեկել Պատվիրատու ընկերությանը որևէ գործոնի, իրադարձության կամ գործողության մասին, որը կարող է ազդել Պայմանագրով ստանձնած իր պարտավորությունների պատշաճ կատարման վրա,

- Պատվիրատու ընկերությանը առաջարկել ցանկացած լրացում, բարեփոխում կամ վերափոխում, որոնք նպատակահարմար է համարում,

- նախազգուշացնել Պատվիրատու ընկերությանը, երբ նրա կատարած ընտրությունը, որի մասին Կապալառուն գրավոր տեղեկացվել է Պատվիրատու ընկերության կողմից, կարող է հակասել հետապնդվող նպատակներին կամ  հանգեցնել ակնկալվող որակի, կատարողականության և ֆունկցիոնալության վատթարացման կամ ձախողման,
- Պատվիրատու ընկերությանը իրազեկել Պայմանագրին առնչվող վերջին ձեռքբերումների զարգացումների մասին,
- Պատվիրատու ընկերությանը տեղեկացնել օտարերկրյա պետության ցանկացած օրինական կամ նորմատիվ պարտավորությունների մասին, որոնց Կապալառուն կարող է ենթարկվել և որոնք կարող են ազդել Պայմանագրի վրա:

Չնայած Պատվիրատու ընկերության ունեցած տեխնիկական գիտելիքներին, այն չի կարող համարվել նույն ոլորտի մասնագետ, ինչպես Կապալառուն: Կապալառուն պետք է տեղեկացնի Պատվիրատու ընկերությանը Մատակարարված ռեսուրսների օգտագործման հետ կապված ռիսկերը բացահայտող ցանկացած միջադեպի կամ վերլուծության մասին: Յուրաքանչյուր Կողմ պարտավորվում է նշանակել իր աշխատողներից մեկին, որը հանդես կգա որպես մյուս Կողմի արտոնյալ կոնտակտային անձ ապահովելու համար Պայմանագրի կատարման վերահսկումը: Կապալառուի արտոնյալ կոնտակտային անձը պետք է ունենա Պատվիրատու ընկերության՝ Պայմանագրի կատարման վերաբերյալ դիտարկումները ստանալու և համապատասխան գործողություններ ձեռնարկելու համար անհրաժեշտ հմտություններ և լիազորություններ: Կապալառուի աշխատողները ենթակա են միայն Կապալառուի հիերարխիկ լիազորություններին. սահմանվում է, որ Պատվիրատու ընկերության աշխատողի նշանակումը, որը պետք է վերահսկի Պայմանագրի կատարումը, չի սահմանափակում կամ մասամբ չեղարկում այդ լիազորության կիրառումը:

Հոդված 7. Կապալառուի անձնակազմի կարգավիճակը
Կապալառուի անձնակազմը ցանկացած պարագայում մնում է Կապալառուի վարչական հսկողության և հիերարխիկ ու կարգապահական իրավասության ներքո, իսկ Պայմանագրի կատարման ընթացքում լիազորությունները չեն կարող փոխանցվել: 
Կապալառուն պետք է երաշխավորի, որ իր անձնակազմը խստորեն հետևում է Պայմանագրով սահմանված բոլոր դրույթներին և պարտավորություններին: Մասնավորապես, եթե Ծառայությունները իրականացվում են Պատվիրատու ընկերության տարածքում, Կապալառուի անձնակազմը պետք է հետևի  Պատվիրատու ընկերության տարածքում գործող ներքին կանոնակարգերին և առողջապահական, անվտանգության և վերահսկողության կանոններին (այսուհետ՝ «Ներքին կանոնակարգեր»), իսկ Կապալառուն հստակ կերպով ընդունում է, որ իրազեկված է նշված Ներքին Կանոնակարգերի մասին: Պատվիրատու ընկերությունն իրեն իրավունք է վերապահում ցանկացած ժամանակ և առանց նախնական ծանուցման իրականացնել կամ կազմակերպել վերահսկողություն, որպեսզի ստուգի՝ արդյոք Կապալառուն հետևում է Ներքին կանոններին, որոնք Կապալառուն հստակ կերպով ընդունում է: Այն դեպքում, երբ Պատվիրատու ընկերությունը գտնում է, որ Կապալառուն չի հետևում մեկ կամ ավելի Ներքին կանոնների, Պատվիրատու ընկերությունը կարող է, ըստ իրավունքի և իր հայեցողությամբ, կասեցնել բոլոր ծառայությունները կամ դրանց մի մասը (եթե կան այդպիսիք) և բոլոր համապատասխան վճարումները կամ դրանց մի մասը, մինչև Կապալառուն կսկսի հետևել Ներքին կանոններին և/կամ կլուծի Պայմանագիրը Ընդհանուր պայմանների 14-րդ հոդվածով սահմանված դրույթների համաձայն: Սույն կետի իմաստով Կապալառուն պարտավորվում է լիարժեք և բարեխղճորեն համագործակցել Պատվիրատու ընկերության հետ կամ վերջինիս կողմից մատնանշված երրորդ կողմի հետ: Այս առումով Կապալառուն պարտավորվում է հեշտացնել ցանկացած փաստաթղթի, տեղեկատվության, գործիքների կամ այլ տարրերի մուտքը, որոնք կարևոր են ստուգումը պատշաճ կերպով անցկացնելու համար: 
Հոդված 8. Կախվածություն
Կապալառուն հայտարարում և ընդունում է, որ ինքը տնտեսապես կախված չէ Պատվիրատու ընկերությունից: Կապալառուն պարտավորվում է տեղեկացնել Պատվիրատու ընկերությանը, եթե նրա պատվերները Կապալառուի շրջանառության մասնաբաժինը հնարավոր է դնեն տնտեսական կախվածության վիճակում՝ գործող օրենքի իմաստով, ինչպես նաև ցանկացած այլ իրադրության դեպքում, որը կարող է փոխել այդ իրավիճակը: Նման դեպքում Կողմերը պետք է հանդիպեն գտնելու համար այնպիսի լուծում, որը կպաշտպանի նրանց համապատասխան շահերը: Կապալառուն ցանկացած պարագայում ընդունում է, որ Պայմանագրի գործողության ողջ ընթացքում իր հաճախորդների պորտֆելի անբավարար դիվերսիֆիկացիայի դեպքում կպահպանվի և կկրի միանձնյա պատասխանատվություն:

Հոդված 9. Intuitu personae և ենթակապալառուի պայմանագրի կնքում
Պայմանագիրը կնքվում է intuitu personae հիմունքով: Հետևաբար, Կապալառուն չի կարող առանց Պատվիրատու ընկերության նախնական գրավոր համաձայնության կնքել ենթակապալառուի պայմանագիր, հանձնարարել, նպաստել կամ որևէ ձևով փոխանցել Պայմանագրի ամբողջ մասը կամ դրա մի մասը, մասնավորապես և առանց սահմանափակումների՝ ընկերության միաձուլման, բաժանման,  ակտիվների մասնակի ներդրման,  ակտիվների համընդհանուր փոխանցման, կառավարման վարձակալության  և, ընդհանուր առմամբ, ցանկացած գործողության միջոցով, որի նպատակը կամ արդյունքը Պայմանագրի փոխանցումն է:

Եթե Կապալառուն նախատեսում է ենթակապալառուի միջամտություն, պետք է նախնական գրավոր համաձայնություն ստանալու նպատակով հաղորդի Պատվիրատու ընկերությանը ենթակապալառուի սոցիալական, բանկային, փոստային և տեխնիկական տվյալների աղբյուրները, ենթակապալառուի օրինական ներկայացուցիչների անունները և, ընդհանուր առմամբ, այն տեղեկատվությունը, որն անհրաժեշտ է ստուգելու համար ենթակապալառուի իրավունակությունը, ենթակապալառուների համար սահմանված վճարման պայմանները, երաշխավորի պարտավորությունների պատճենը և այն առաջադրանքները, որոնց մասով նա մտադիր է ենթակապալառուի պայմանագիր կնքել:

Բացի այդ, Կապալառուն պարտավորվում է Պատվիրատու ընկերությանը տրամադրել Կապալառուի հարցաշարը՝ պատշաճ կերպով լրացված Ենթակապալառուի կողմից: Ինչևէ, Պատվիրատու ընկերությունն իրեն իրավունք է վերապահում առանց պատճառի հրաժարվել ենթակապալառուի մասով իր համաձայնությունը տալուց, եթե դա չարաշահման դրսևորում չի հանդիսանում: 
Պատվիրատու ընկերությունն իրավունք ունի դադարեցնել Կապալառուին տրված բոլոր Պատվերները սույն պարտավորությունը չկատարելու դեպքում:

Բաժնետոմսերի կամ ակտիվների փոխանցման կամ ընկերության՝ արդյունավետ ուղղակի կամ անուղղակի վերահսկողության փոփոխման դեպքում Կապալառուն
այդ մասին պետք է տեղեկացնի Պատվիրատու ընկերությանը, որն էլ կարող է դադարեցնել պայմանագրային հարաբերություններ՝ ըստ իրավունքի և առանց ծանուցման:

Լիազորված ենթակապալառուի առկայության դեպքում Կապալառուն միանձնյա պատասխանատվություն է կրում Պատվիրատու ընկերության նկատմամբ և պետք է 

երաշխավորի, որ ներգրավված ենթակապալառուները կհետևեն սույն Ընդհանուր Պայմանների դրույթներին: 

Հոդված 10. Պատասխանատվություն և ապահովագրություն
Կապալառուն պատասխանատվություն է կրում Պատվիրատու ընկերության առջև, առանց սահմանափակումների կամ վերապահումների, Պայմանագրով ստանձնած իր պարտավորությունների լիարժեք կատարման համար, ինչպես նաև այն բոլոր հետևանքների համար, որոնք կարող են ծագել դրանցից սովորական օրենքի պայմաններում: Այն օժանդակությունը, որը Պատվիրատու ընկերությունը կարող է տրամադրել Կապալառուին Պատվերի կատարման և Պատվիրատու ընկերության կողմից հաշիվ ապրանքագրերի վճարման ընթացքում, ոչ մի կերպ չի կարող ազդել այդ պատասխանատվության վրա: Հետևաբար, Կապալառուն պարտավորվում է փոխհատուցել Պատվիրատու ընկերությանը կամ Շահառուներին հասցված ցանկացած վնասի դիմաց:

Կապալառուի պատասխանատվությունը սահմանափակող ցանկացած դրույթ, որը ներառվում է Կապալառուի ընդհանուր պայմաններում կամ Կապալառուի կողմից սովորաբար օգտագործվող ցանկացած այլ նմանատիպ փաստաթղթում, համարվում է գրավոր ձևով չձևակերպված՝ Պայմանագրի կատարման նպատակով:

Կապալառուն պետք է ունենա ապահովագրական պոլիսներ, ըստ ընդհանուր կարծիքի՝ վճարունակ ընկերության միջոցով, որը բավարար չափով կծածկի իր քաղաքացիական և մասնագիտական ​​ պատասխանատվությունը քաղաքացիական պատասխանատվության նյութական հետևանքների նկատմամբ, որոնք կարող են առաջանալ անձնական վնասվածքի,  նյութական և ոչ նյութական վնասների դեպքում, անկախ այն փաստից` ունեն դրանք հետևանքներ, թե ոչ, որոնք պատճառվում են Պատվիրատու ընկերությանը կամ որևէ երրորդ կողմի իր ուսումնասիրությունների և/կամ արտադրանքի արդյունքում: Կապալառուն պարտավորվում է Գնումների պատվերը տալուն պես Պատվիրատու ընկերությանը տրամադրել այդ ռիսկերի և դրանց չափով գումարի ապահովագրական ծածկույթի մասով ապացույց: Կապալառուն պարտավորվում է պահպանել այդ վավեր ապահովագրական պոլիսները, քանի դեռ ինքն ունի Պայմանագրով սահմանված որևէ պարտավորություն:
Բացի այդ, Կապալառուն պետք է ունենա իր հետառաքման պարտավորությունը (կամ ապրանքային պատասխանատվությունը) ծածկող ապահովագրական պոլիսներ, ըստ ընդհանուր կարծիքի՝ վճարունակ ապահովագրական ընկերության հետ, և պետք է տրամադրի Պատվիրատու ընկերությանը այդ ռիսկի և դրա չափով գումարի ապահովագրական ծածկույթի մասով ապացույց ոչ ուշ, քան Մատակարարվող ռեսուրսների առաքման ամսաթվին:

Նման ապահովագրական պոլիսներ ունենալու փաստը ոչ մի կերպ չի ազատում Կապալառուին իր ստանձնած պատասխանատվությունից, մասնավորապես, այն  վնասի մասով, որը չի ծածկվում իր ապահովագրությամբ, կամ իր ապահովագրությամբ երաշխավորված գումարները գերազանցող վնասի մասով:

Պատվիրատու ընկերության պահանջով Կապալառուն պարտավորվում է տրամադրել ընդհանուր և մասնագիտական ​​քաղաքացիական պատասխանատվության ապահովագրության ապացույց, որի ժամկետը չի գերազանցում վեց ամիսը պահանջի ամսաթվից: Բոլոր դեպքերում, Վաճառողը պարտավորվում է Գնորդի պահանջով տրամադրել համապատասխան ապահովագրություն, որը ծածկում է ապրանքները մինչև նրանց ժամանումը գնորդի տարածք կամ վերջինիս կողմից հաստատված որևէ այլ վայր:

Հոդված 11. Ֆորսմաժորային իրավիճակ
Ֆորսմաժորային ցանկացած իրավիճակ, այսինքն `ցանկացած իրադարձություն, որը դուրս է Կողմերի վերահսկողությունից և որը ողջամտորեն չէր կարող կանխատեսվել

Պայմանագրի կնքման պահին և որի ազդեցությունից հնարավոր չէ խուսափել, ձեռնարկելով համապատասխան միջոցներ, համաձայն Ֆրանսիայի Քաղաքացիական օրենսգրքի 1218-րդ հոդվածի, այլ կերպ ասած՝ ցանկացած անկանխատեսելի և անդիմադրելի իրադարձություն կասեցնում է Պատվիրատու ընկերության և Կապալառուի պարտավորությունների կատարումը ֆորսմաժորային իրավիճակի ողջ ընթացքում:

Ֆորսմաժորային իրավիճակի դեպքում մասնակից Կողմը պարտավորվում է դեպքի առաջացումից հետո առաջին իսկ հնարավորության դեպքում միջոցներ ձեռնարկել, այլապես նա ​​այլևս չի կարող դրանք կիրառել`
- մյուս Կողմին ծանուցել դեպքի առկայության մասին պատվիրված նամակով, երբ հաստատվում է ստացումը, կամ որևէ գրավոր եղանակով, երբ ապացուցվում է ծանուցման առաքումը՝ հիմնավորելով իրավիճակի ֆորսմաժորային բնույթը,

- նշել այդ իրավիճակի կանխատեսելի տևողությունը,
- մյուս Կողմին տեղեկացնել ձեռնարկված միջոցների մասին կամ այն միջոցների մասին, որոնք նա մտադիր է ձեռնարկել մեղմելու համար այդ իրադրության հետևանքները: 

Այս եղանակով մասնակից Կողմը պետք է ձեռնարկի բոլոր հնարավորը միջոցները մեղմելու համար ծառացած դժվարությունները և կիրառի անհրաժեշտը միջոցները վերսկսելու համար Պայմանագրի գործողության շարունակականությունը լավագույն պայմաններով:

Պայմանավորված ֆորսմաժորային իրավիճակով՝ պարտավորությունների կատարումը կասեցվում է նշված ֆորսմաժորային դրության ողջ ընթացքում և վերսկսվում է առանց խախտելու Ընդհանուր պայմանների 14-րդ հոդվածով նախատեսված դադարեցման ցանկացած խնդրանք:

Հոդված 12. Պայմանագրի գործողության տևողությունը
Պայմանագիրը կնքվում է Հատուկ պայմաններում և/կամ Գնումների պատվերում նշված ժամկետով:

Պայմանագրի երկարաձգումը կամ թարմացումը պարտադիր կերպով պահանջում է

Պայմանագրի փոփոխության կնքում և/կամ նոր Գնումների պատվերի հաստատում Կողմերի կողմից:

Հոդված 13. Դադարեցում - Որոշում
Եթե Կողմերից որևէ մեկը չի կատարում իր պարտավորությունները, մյուս Կողմը կարող է նրան պաշտոնական ծանուցում ուղարկել պատվիրված նամակով, երբ հաստատվում է ստացումը, կամ որևէ գրավոր եղանակով, երբ ապացուցվում է ծանուցման առաքումը, որով պահանջում է տասնհինգ (15) օրվա ընթացքում կատարել իր պարտավորությունը, և նշում է, որ հակառակ դեպքում ինքը իրավասու է լուծել Պայմանագիրը: Եթե նշված ժամանակահատվածի վերջում խախտող կողմը շարունակում է չկատարել իր պարտավորությունը, մյուս Կողմը նրան պետք է տեղեկացնի ըստ իրավունքի Պայմանագրի լուծման մասին պատվիրված նամակով, երբ հաստատվում է ստացումը, որտեղ նշվում են դրա պատճառները առանց խախտելու վնասի հատուցման որևէ պահանջ, որի իրավունքն ինքը ունի: 
Եթե ​​ֆորսմաժորային իրավիճակը շարունակվում է ավելի քան երեսուն (30) օր անընդմեջ, Կողմը պետք է ծանուցի մյուս Կողմին, ըստ իրավունքի, Պայմանագրի լուծման մասին պատվիրված նամակով, երբ հաստատվում է ստացումը, կամ որևէ գրավոր եղանակով, երբ ապացուցվում է ծանուցման առաքումը, որն ուժի մեջ է ծանուցման ուղարկման ամսաթվից:
Յուրաքանչյուր Կողմ իրավունք ունի դադարեցնել Պայմանագիրը այն չկատարելու համար մինչև այն ամսաթիվը, երբ այդ Կողմը կկատարի իր պարտավորությունները, եթե պարզ է, որ իր մասով Պայմանագիրը էապես չի կատարվելու:

Պայմանագիրը վաղաժամկետ լուծելու դեպքում Պատվիրատու ընկերությանը հանձնված Մատակարարվող ռեսուրսների նկատմամբ իրավունքները Պայմանագրով սահմանված պայմանների համաձայն հստակորեն շարունակում են վերապահվել Պատվիրատու ընկերությանը:  Արդեն իսկ առաքված և/կամ կատարված Մատակարարվող ռեսուրսների համար Կապալառուին վճարվելիք գումարները, այնուամենայնիվ, հստակորեն շարունակում են վերապահվել Կապալառուին:

Դեռևս չառաքված Մատակարարվող ռեսուրսները պետք է հանձնվեն Պատվիրատու ընկերությանը վերջինիս պահանջով, կիրառելի ձևով, ինչպես սահմանվում է Պատվիրատու ընկերության կողմից, Պայմանագրի լուծումից հետո տասը (10) օրվա ընթացքում:

Մատակարարվող ռեսուրսները չհանձնելու դեպքում Կապալառուն պետք է փոխհատուցի Պատվիրատու ընկերությանը արդեն ստացված գումարների դիմաց:
ժամանակին կատարված առաքման դեպքում, դրանց ընդունմամբ պայմանավորված, Պատվիրատու ընկերությունը պետք է վճարի առաքման համար համաձայնեցված գումարը: 

Ցանկացած պարագայում Պատվիրատու ընկերությունը կարող է Ծառայությունների չկատարված մասը վստահել որևէ երրորդ կողմի, ինչը Կապալառուն հստակորեն հասկանում և ընդունում է:

Պայմանագիրը լուծելուց հետո Կողմը իրավասու է հետ վերցնել այն Ծառայությունների համար վճարված գումարները, որոնք նա այդպես էլ չի ստացել կամ որոնցից օրինական կերպով հրաժարվել է:

Հոդված 14. Իրավունքների պահպանում
Այն փաստը, որ Կողմերից որևէ մեկը չի կիրառում իր որևէ իրավունք կամ չի պահանջում մյուս Կողմի՝ Պայմանագրով նախատեսված պարտականությունների կամ  պարտավորությունների կատարում, չի նշանակում, որ  այդ Կողմը հրաժարվում է ըստ Պայմանագրի իր այդ իրավունքից, պարտականությունից կամ պատասխանատվությունից:

Եթե որևէ պահի Պատվիրատու ընկերությունը չի կիրառում Գնումների Ընդհանուր պայմանների որևէ դրույթ, չի նշանակում, որ նա հրաժարվում է այդ նույն դրույթը հետագայում կիրառելու իրավունքից:

Հոդված 15. Կողմերի անկախությունը
Կողմերից ոչ մեկը չի կարող ստանձնել որևէ պարտավորություն մյուս Կողմի անունից: Այսպիսով, յուրաքանչյուր Կողմ պարտավորվում է չանել այնպիսի մի քայլ, ինչը կարող է մոլորության մեջ գցել որևէ երրորդ կողմին այս առումով, ինչպես նաև չստանձնել որևէ պարտավորություն կամ չառաջարկել որևէ երաշխիք մյուս Կողմի անունից:

Հոդված 16. Էլեկտրոնային ստորագրություն

Համաձայն 2000թ. մարտի 13-ի թիվ 2000-230 օրենքի համախմբված հրատարակությանը, որով ապացուցման իրավունքը հարմարեցվում է տեղեկատվական տեխնոլոգիաներին, և որը վերաբերում է էլեկտրոնային ստորագրություններին, ինչպես նաև «Միջազգային պայմանագրերում էլեկտրոնային հաղորդակցությունների կիրառման վերաբերյալ» ՄԱԿ-ի 2005թ. կոնվենցիային, Կողմերը հստակ կերպով համաձայն են, որ Պայմանագիրը կարող է կնքվել  էլեկտրոնային գրության ձևով: Նրանք համաձայն են, որ այդպիսի փաստաթուղթն ունի բնօրինակի ուժ, և որ այն պետք է կազմվի և պահվի Պատվիրատու ընկերության կողմից այնպես, որ ստորագրող կողմերի ինքնությունը հնարավոր լինի պատշաճ կերպով հաստատել և երաշխավորել դրա ամբողջականությունը: Կողմերը պարտավորվում են չվիճարկել դրա վավերականությունը, ընդունելիությունը, պարտադիր բնույթը կամ ապացուցողական ուժը՝ էլեկտրոնային բնույթի հիմունքով:

Կողմերը համաձայն են օգտվել էլեկտրոնային ստորագրության գործընթացից, որը հայտնի է որպես «on-the-fly»՝ մեկանգամյա օգտագործման էլեկտրոնային վկայականի եղանակով, որն իրենից ներկայացնում է նույնականացման հուսալի գործընթաց՝ երաշխավորելով կապը այն ակտի հետ, որին այն կցված է՝ Ֆրանսիայի Քաղաքացիական օրենսգրքի 1367-րդ հոդվածի համաձայն: Պատվիրատու ընկերությունն առաջարկում է այս գործընթացն օգտագործել իր հայեցողությամբ երրորդ կողմ հանդիսացող ծառայություն մատուցողների հետ գործընկերության շրջանակներում, ինչպես նշված է Եվրոպական խորհրդարանի և 2014թ. հուլիսի 23-ի Խորհրդի՝ էլեկտրոնային նույնականացման և ներքին շուկայում էլեկտրոնային գործարքներ իրականացնելու համար վստահելի ծառայությունների մասին (eIDAS)  N°910/2014 (ԵՄ) Կանոնակարգում:

Հոդված 17. Ծանուցումներ և կապի միջոցներ
Բոլոր ծանուցումները և կապի այլ միջոցները, որոնք անհրաժեշտ են կամ թույլատրվում են կիրառել Կողմերի միջև, պետք է լինեն գրավոր և ուղարկվեն  փոստով և/կամ էլ. փոստով և/կամ ֆաքսով Պայմանագրում նշված հասցեին կամ համարին: Հաղորդակցությունը չի համարվում վավեր, քանի դեռ այն չի առաքվել և չի հաստատվել ստացումը փոստային ծառայությունների միջոցով և/կամ քանի դեռ չի ստացվել փոխանցված հաղորդագրության վերաբերյալ անխափան փոխանցման հաստատումը էլեկտրոնային փոստի միջոցով: Կողմերը կարող են փոխել իրենց հասցեները և/կամ համարները՝ ուղարկելով այդ մասին գրավոր ծանուցում մյուս Կողմին առնվազն տասնհինգ (15) օր առաջ: Այդպիսի ծանուցումը պետք է նրկայացվի վերը նշված դրույթներին համապատասխան:

Հոդված 18. Մտավոր սեփականություն
Ծրագրային ապահովումը, փաստաթղթավորումը, մտավոր սեփականության իրավունքով  պաշտպանված ցանկացած նյութ և Պատվիրատու ընկերությանը պատկանող ցանկացած տեխնիկական կամ այլ տեղեկատվություն, որը հասանելի է Կապալառուին, հանդիսանում և մնում է Պատվիրատու ընկերության բացառիկ սեփականությունը և չի կարող օգտագործվել Կապալառուի կողմից Պայմանագրի կատարումից բացի այլ նպատակներով:
Պատվիրատու ընկերության պահանջով կամ ցանկացած պատճառով Պայմանագրի դադարեցման դեպքում Կապալառուն պարտավորվում է մեխանիկորեն և անմիջապես Պատվիրատու ընկերությանը վերադարձնել Պայմանագրով իրեն վստահված բոլոր փաստաթղթերը և ցանկացած տեսակի նյութեր: Կապալառուն պարտավորվում է չպահել դրանց պատճենը:

Կապալառուն պահպանում է ստանդարտ մեթոդաբանության և գործիքների նկատմամբ մտավոր սեփականության իրավունքը, որոնք ինքը ձեռք է բերել կամ մշակել նախքան Պայմանագրի ուժի մեջ մտնելը և որոնք հանդիսանում են իր նոու-հաուն: Այս առումով Կապալառուն առանց լրացուցիչ վարձատրության Պատվիրատու ընկերությանը շնորհում է Ծառայությունների արդյունքների մեջ ընդգրկված նշված գործիքներից և/կամ նոու-հաուից օգտվելու իրավունք կարիքների համար և այդ արդյունքներից օգտվելու ողջ ընթացքում:  

 [Նշում. մտավոր սեփականության փոխանցմանը վերաբերող կետերի մասով՝ սույն կետերը պետք է ներառվեն Հատուկ պայմաններում]:

Հոդված 19. Գաղտնիության պահպանում 

Կողմերն ընդունում են, որ հետևյալը կետերը, ըստ Պայմանագրի, հանդիսանում են խիստ գաղտնի՝

- պայմանագրի բոլոր դրույթները,

- ցանկացած բնույթի տեղեկատվություն, որը հաղորդվել կամ բացահայտվել է Պատվիրատու ընկերության կողմից Կապալառուին գրավոր կամ բանավոր ձևով բանակցությունների կամ Պայմանագրի կատարման հետ կապված,
- ցանկացած բնույթի և ձևի տեղեկատվություն, որը հասանելի է Կապալառուին ըստ Պայմանագրի, անկախ այն փաստից՝ նշված է, որ այն գաղտնի է, թե ոչ:
Հետևաբար, Կապալառուն պարտավորվում է պահպանել այդպիսի տեղեկատվությունը խիստ գաղտնի և չպետք է փոխանցի այն որևէ մեկի, բացի այն անձանցից, ովքեր Պայմանագրով այդ տեղեկատվությունը ստանալու իրավունք ունեն: Կապալառուն նաև պարտավորվում է օգտագործել այդ տեղեկատվությունը բացառապես Պայմանագրի կատարման նպատակով:

Կապալառուն երաշխավորում է, որ իր աշխատակիցները և ենթակապալառուները հետևում են պայմանագրի սույն գաղտնիության դրույթներին: 
Գաղտնիության այս պարտավորությունը ուժի մեջ է մնում Պայմանագրի գործողության ողջ ընթացքում և ցանկացած հիմունքով Պայմանագրի լուծումից հետո հինգ (5) տարի շարունակ:
Գաղտնիության այս պարտավորությունը չի տարածվում այն տեղեկատվության վրա, որը (i) մուտք է գործել հանրային տիրույթ նախքան դրա բացահայտման կամ փոխանցման ամսաթիվը, (ii) հասել է հանրային տիրույթ այն հաղորդելուց և/կամ բացահայտելուց հետո, սակայն ինչը չի վերագրվում Կողմերից որևէ մեկին, (iii) ձեռք է բերվել Պայմանագրի երրորդ կողմի կողմից օրինական եղանակով առանց խախտելու գաղտնիության պարտավորությունը, (iv) Պայմանագրից անկախ մշակվել է Կողմերից մեկի կողմից առանց խախտելու գաղտնիության պարտավորությունը:

Գաղտնիության այս պարտավորությունը չի տարածվում նաև հարկային, վարչական և դատական ​​մարմինների վրա, ինչպես նաև հաշվապահների և աուդիտորների վրա, սակայն վերջիններս ունեն գաղտնիության պահպանման պարտավորություն իրենց հաճախորդների նկատմամբ:

Հանրության, մամուլի հոդվածի, բիզնեսի գծով գործընկերների կողմից երաշխավորագրի, ցուցահանդեսի կամ գովազդի համար ցանկացած տեսակի հաղորդագրություն, որտեղ արտացոլվում է Պատվիրատու ընկերության անունը կամ լոգոն կամ որը վերաբերում է Պայմանագրին, չի կարող կատարվել առանց Պատվիրատու ընկերության նախնական գրավոր համաձայնության:

Հոդված 20. Անձնական տվյալների պաշտպանություն
20.1 Անձնական տվյալների մշակում վերապատրաստման և Պայմանագրի կատարման համատեքստում 

Սույնով Կապալառուն իրազեկվում է մասին, որ Պատվիրատու ընկերությունը պետք է մշակի Կապալառուի ծառայողների, մենեջերների, ենթակապալառուների, գործակալների և/կամ ծառայություններ մատուցողների անձնական տվյալները, որպեսզի հնարավոր լինի ապահովել Պայմանագրի ձևակերպումը և կատարումը, եկամտային գործառնությունները, Պայմանագրի կատարման վերահսկումը և հաշիվ-ապրանքագրերի կազմումը: Այդ տվյալները անհրաժեշտ են Պայմանագրի պատշաճ կատարումը վերահսկելու համար:

Նույն կերպով Պատվիրատու ընկերությունը կարող է իրականացնել Կապալառուի մենեջերների համար ստուգման գործընթաց երաշխավորելու համար, որ առկա չէ շահերի բախում, ահաբեկչության ֆինանսավորում կամ փողերի լվացում:

Այս համատեքստում անձնական տվյալների սուբյեկտներն ունեն իրենց վերաբերող տվյալների մուտքի իրավունք և, ըստ իրավիճակի, այդ տվյալների ուղղման, վերացման կամ փոխանցման իրավունք: Նրանք նաև իրավունք ունեն սահմանել ուղեցույցներ իրենց մահից հետո իրենց անձնական տվյալների հետագա տնօրինման վերաբերյալ:

Ավելին, անձնական տվյալների սուբյեկտներն կարող են դեմ լինել իրենց անձնական տվյալների մշակմանը օրինական պատճառներով, հետ վերցնել կամ սահմանափակել իրենց համաձայնությունը այդ մասով:
Այս իրավունքները կարող են կիրառվել ցանկացած պահի՝ գրավոր ծանուցում ուղարկելով Պատվիրատու ընկերությանը հետևյալ հասցեով՝

dpo@acted.org
Անձնական տվյալների սուբյեկտները հնարավորություն ունեն բողոք ներկայացնել

վերահսկող մարմին: 

Կապալառուն պարտավորվում է իր ծառայողներին, մենեջերներին, ենթակապալառուներին, գործակալներին և/կամ ծառայություններ մատուցողներին տեղեկացնել այդ իրավունքների մասին:

20.2. Պատվիրատու ընկերության անունից իրականացվող անձնական ​​տվյալների մշակում 

Պատվիրատու ընկերությունը, իր գործունեության շրջանակներում, իրականացնում է անձնական տվյալների մշակում Տվյալների Մշակման,  Տվյալների Ֆայլերի և Անձնական Ազատությունների  մասին 1978թ. հունվարի 6-ի թիվ 78-17 Օրենքի («Օրենք No 78-17») և Ընդհանուր տվյալների պաշտպանության կանոնակարգի («GDPR») իմաստով:

Սույն Պայմանագրով Կապալառուից կարող է պահանջվել անձնական տվյալների մշակում Պատվիրատու ընկերության անունից Պայմանագրով նախատեսված Մատակարարվող ռեսուրսները Պատվիրատու ընկերությանը հանձնելու նպատակով: 
Այդ դեպքում Պատվիրատու ընկերությունը վերահսկում է տվյալների մշակումը, իսկ Կապալառուն հանդես է գալիս որպես ենթակապալառու: Կողմերը պարտավորվում են կնքել Տվյալների մշակման պայմանագիր Ընդհանուր տվյալների պաշտպանության կանոնակարգի (GDPR) 28-րդ հոդվածի համաձայն:

Հոդված 21. Մյուս կողմի անձնակազմին ներգրավելու արգելք

Եթե հստակ ձևակերպված այլ պայմանավորվածություն չկա, Կապալառուն և Պատվիրատու ընկերությունը պարտավորվում են աշխատանքի չընդունել կամ «չորսալ» Պայմանագրի կատարման մեջ ներգրավված որևէ Կողմի աշխատակազմին կամ համագործակիցներին Պայմանագրի գործողության ողջ ընթացքում և պայմանագրային հարաբերությունների դադարեցմանը հաջորդող երկու (2) օրացուցային տարվա ընթացքում:

Այս պարտավորությունը չկատարելու դեպքում իրավախախտ Կողմը վճարում է մյուս Կողմին փոխհատուցում՝ որպես տուգանային դրույթ, ոչ պատշաճ կերպով «որսագողության» արդյունքում ներգրավված աշխատակցի վերջին աշխատավարձի տասներկուապատիկի չափով, գումարած գործատուի ծախսերը: 

Հոդված 22. Էթիկա և կանոնակարգերի համապատասխանություն

Կապալառուն իր գործունեության ընթացքում պարտավորվում է ընդունել ՏՀԶԳ-ի էթիկական արժեքները՝ ՏՀԶԳ-ի Աշխատանքային վարքագծի կանոնների համաձայն, կազմակերպական քաղաքականությունը և հաշվետվության մեխանիզմը (տես https://www.acted.org/en/aboutus/values-and-policies/code-of-conduct-and-policies/), որդեգրել սոցիալական պատասխանատու մոտեցում և հետևել այն երկրների օրենքներին և կանոնակարգերին, որտեղ նրանք գործում են,ինչպես նաև ՄԱԿ-ի Գլոբալ պայմանագրի սկզբունքներին, որոնք միտված են հարգելու մարդու իրավունքները, աշխատանքի միջազգային ստանդարտները, կոռուպցիայի դեմ միջավայրը և պայքարը:

Մասնավորապես, Կապալառուն պետք է զերծ մնա չարաշահումներից կամ անչափահասների աշխատանքի կիրառումից, ահաբեկչական գործողություններին աջակցելուց կամ ֆինանսավորելուց, փողերի լվացման ցանկացած ձևից, խարդախության և կոռուպցիայի ցանկացած ձևից և շահերի ցանկացած բախումից:

Կապալառուն ընդունում է, որ տեղյակ է այդ արժեքների և պարտավորությունների մասին, և պարտավորվում է հարգել դրանք, ինչը իրենցից ներկայացնում է Պայմանագրի կարևոր պայման:

Կապալառուն տեղեկացված է Թափանցիկության մեխանիզմի (transparency@acted.org) գոյության մասին և ընդունում է այն կիրառելու իր պարտականությունը, երբ որ կասկած կառաջանա ՏՀԶԳ-ի էթիկական արժեքներին հակասող վարքագծի մասով: 

Պատվիրված Մատակարարվող ռեսուրսները պետք է բոլոր առումներով համապատասխանեն իրավական և օրենսդրական գործող պահանջներին, մասնավորապես ՝

· Ապրանքների որակը, բաղադրությունը, արտաքին տեսքը և պիտակավորումը,

- Աշխատանքային օրենսդրություն և զբաղվածություն. ցանկացած պարագայում Կապալառուն պետք է զերծ մնա այնպիսի ապրանքների վաճառքի առաջարկներից, որոնք հնարավոր է արտադրվել են անչափահասների կողմից,

- Անչափահասների իրավունքների և, մասնավորապես, նրանց կողմից իրականացվող աշխատանքի մասին միջազգային կոնվենցիաների դրույթներ,

- Բնապահպանական իրավունք,

- Գաղտնիություն, անձնական տվյալներ, կենսաչափական տվյալներ, տվյալների պաշտպանություն և հաղորդակցության գաղտնիություն:

Մասնավորապես, Կապալառուն պարտավորվում է հետևել իր նկատմամբ կիրառվող իրավական և օրենսդրական գործող դրույթներին և, ըստ պահանջի, Պատվիրատու ընկերությանը տրամադրել շրջակա միջավայրի վրա ընկերության գործունեության ազդեցությունների վերաբերյալ տեղեկատվություն՝ տրված ըստ այս գործունեության բնույթի և դրա հետևանքների.

- ջրային ռեսուրսների սպառում, հումք և էներգետիկ ռեսուրսներ, ըստ իրավիճակի, ներկայացնելով այն միջոցները, որոնք ձեռնարկվել են էներգախնայողության բարելավման և վերականգնվող էներգիայի օգտագործման ուղղությամբ, հողօգտագործման պայմաններ, արտանետումներ օդ, ջուր և հող, որոնք ազդում են շրջակա միջավայրի վրա, որոնց ցանկը կորոշվի Բնապահպանության և արդյունաբերության նախարարների կարգադրություններով, անհանգստություն պատճառող աղմուկ կամ հոտ և թափոններ;

- միջոցառումներ, որոնք  ձեռնարկվել են սահմանափակելու համար կենսաբանական հավասարակշռությանը,  բնական շրջակա միջավայրին և կենդանիների ու բույսերի պաշտպանված տեսակներին սպառնացող վնասը,

- ձեռնարկված գնահատման կամ հավաստագրման ընթացակարգեր շրջակա միջավայրի վերաբերյալ. միջոցառումներ, որոնք ձեռնարկվել են, ըստ անհրաժեշտության, երաշխավորելու համար Կապալառուի գործունեության համապատասխանությունը այս մասով կիրառելի իրավական և օրենսդրական դրույթներին,

- շրջակա միջավայրի վրա Կապալառուի գործունեության հետևանքները կանխելու համար կատարված ծախսեր՝ ընկերության ներսում ներքին բնապահպանական կառավարման ծառայությունների առկայություն, աշխատակիցների վերապատրաստում և տեղեկատվություն այս վերջին կետի վերաբերյալ, բնապահպանական ռիսկերը նվազեցնելուն ուղղված ռեսուրսներ, ինչպես նաև աղտոտվածության պատահարների դեմ պայքարի համար ստեղծված կազմակերպություն, որոնց հետևանքները դուրս են ընկերության շրջանակներից,

- բնապահպանական ռիսկերի համար պահուստների և երաշխիքների գումարներ, եթե այս տեղեկատվությունը լուրջ վնաս չի հասցնի Կապալառուին ընթացիկ վեճում,

- բնապահպանական հարցերին վերաբերող դատական ​​որոշման կատարման համար ֆինանսական տարվա ընթացքում վճարված փոխհատուցման գումար և պատճառված վնասը վերականգնելու համար ձեռնարկված գործողություններ:

Կապալառուն լիովին պատասխանատվություն է կրում այս դրույթներին չհետևելու պատճառով ծագած բոլոր հետևանքների համար և կրում է դրանցից բխող հետևանքների համար Պատվիրատու ընկերության նկատմամբ ստանձնած փոխհատուցման ծախսերը:
Գործող իրավական և օրենսդրական դրույթների համաձայն Կապալառուն պարտավոր է Պայմանագրի ստորագրման ամսաթվին Պատվիրատու ընկերությանը տրամադրել հետևյալ փաստաթղթերը, իսկ հետագայում՝ սիստեմատիկ և պարբերական հիմունքներով Պայմանագրի կնքման ամսաթվից յուրաքանչյուր վեց (6) ամիսը մեկ անգամ մինչև Պայմանագրի կատարման ավարտը՝

- Առևտրային ռեգիստրում գրանցումը հաստատող նույնականացման քարտ կամ Առևտրի և ընկերությունների ռեգիստրի գրանցումից քաղվածք, որի վաղեմությունը չպետք է գերազանցի երեք (3) ամիսը (քաղվածք K կամ KBIS),

- սոցիալական հայտարարագրերի տրամադրման և սոցիալական ապահովության վճարների և Կապալառուի վճարների հավաքագրմամբ զբաղվող սոցիալական պաշտպանության հաստատության կողմից սոցիալական ապահովության գումարների վճարման վկայագիր, որի վաղեմությունը չպետք է գերազանցի վեց (6) ամիսը և պետք է պարունակի հետևյալ տեղեկությունները՝ իսկությունը և վավերականությունը ստուգելու համար անվտանգության կոդ, աշխատողների թիվը, վարձատրության հիմքը, որը հայտարարագրվել է վերջին սոցիալական ապահովության վճարների ամփոփագրում և ուղարկվել հավաքագրումների գործակալությանը,

- երդմամբ հաստատված հայտարարություն, որով Կապալառուն հաստատում է, որ չի կիրառում չհայտարարագրված աշխատանք, ինչպես սահմանված է Ֆրանսիայի Աշխատանքային օրենսգրքի L.8221-1 և հաջորդող հոդվածներով, որի վաղեմությունը չպետք է գերազանցի վեց (6) ամիսը, 

- պատվոգիր Աշխատանքային օրենսգրքի L.8251-1,  L.5221-8 և L.5221-9 հոդվածների համաձայն, որտեղ նշվում է, թե արդյոք Կապալառուն Պայմանագրի կատարման համար մտադիր է ներգրավել օտարերկրյա քաղաքացիություն ունեցող աշխատողների, և եթե այո, ապա նրանց անունների ցանկը, ովքեր պետք է ունենան աշխատանքի թույլտվություն, որի վաղեմությունը չպետք է գերազանցի վեց (6) ամիսը, յուրաքանչյուր աշխատողի համար նշելով նրա աշխատանքի ընդունման ամսաթիվը, ազգությունը և աշխատանքի թույլտվությանը հավասազոր իրավունքի սերիայի համարը,
- բոլոր ապահովագրական վկայագրերը, ինչպես նշված է մասնավորապես  Ընդհանուր պայմանների 11-րդ հոդվածում,  որոնց վաղեմությունը չպետք է գերազանցի վեց (6) ամիսը:
Պատվիրատու ընկերությունն իրեն իրավունք է վերապահում կասեցնել Պայմանագրի համաձայն վճարման ենթակա գումարները, եթե չի հաջողվել հաղորդել մեկ կամ մի քանի տարրեր պաշտոնական ծանուցագրից հետո, ինչը մնացել է անպատասխան Կապալառուի կողմից դրա ստացումից հետո տասը (10) օր շարունակ:

Ըստ ​​կիրառելիության, Կողմերը պարտավորվում են կազմել կանխարգելման ծրագիր Աշխատանքային օրենսգրքի R.4511-1 և հաջորդ հոդվածների համաձայն:

Կապալառուն երաշխավորում է և պարտավորվում է ամբողջությամբ փոխհատուցել Պատվիրատու ընկերությանը ֆինանսական բոլոր հետևանքների համար, որոնք ծագել են ցանկացած բնույթի պահանջից կամ դատական բողոքից, որը ներկայացվել է երրորդ կողմի կողմից և որի հիմքում ընկած է Կապալառուի կողմից սույն հոդվածի համաձայն իր պարտավորությունների կամ երաշխիքների խախտումը:

Պատվիրատու ընկերությունը պետք է անմիջապես տեղեկացնի Կապալառուին, երբ իրազեկվում է որևէ պահանջի կամ դատական բողոքի մասին, որը ուղղակի կամ անուղղակի կերպով ներգրավում է Կապալառուին և/կամ Մատակարարվող ռեսուրսները և/կամ Արդյունքները, և պետք է Կապալառուին տրամադրի այդ պահանջի կամ դատական բողոքի հետ կապված բոլոր տեղեկությունները կամ փաստաթղթերը, որոնք իր ձեռքում են:

Այնուհետև Կապալառուն համաձայն է, որ Գնորդը կարող է իրականացնել աուդիտ անձամբ կամ համապատասխան ծառայություններ մատուցող ընկերության միջոցով, որը նշանակվում է հենց այդ նպատակով, վերոհիշյալ ստանդարտների համապատասխանությունը ստուգելու համար: Վերոհիշյալ դրույթների ցանկացած խախտում կստիպի Կապալառուին անհապաղ դադարեցնել գործարար հարաբերությունները առանց որևէ ծանուցման:

Հոդված 23. Պայքար փողերի լվացման և ահաբեկչության ֆինանսավորման դեմ (AML/CFT)

Կողմերը պարտավորվում են հետևել AML/CFT բոլոր կանոնակարգերին:

Կապալառուն պարտավորվում է Պատվիրատու ընկերության պահանջով տրամադրել իր բարեխղճությունը հավաստող ցանկացած փաստաթուղթ, ապացուցելով իր՝ այս կանոնակարգերին հետևողականությունը: Կապալառուի աշխատակիցները, ենթակապալառուները և այլ միջնորդներ պետք է հետևեն այդ նույն կանոնակարգերին և պահանջներին:

Կապալառուն երաշխավորում է Պատվիրատու ընկերության պատասխանատվությունը Պայմանագրի գործողության ողջ ընթացքում: Սույն կանոնակարգերին չհետևելը օրինական հիմք է հանդիսանում Պայմանագրի լուծման համար Ընդհանուր պայմանների 14-րդ հոդվածի համաձայն:

Հոդված 24. Աուդիտ
Պատվիրատու ընկերությունն իրեն իրավունք է վերապահում աուդիտ իրականացնել Կապալառուի, իսկ, անհրաժեշտության դեպքում, նրա ենթակապալառուների մոտ Պայմանագրի գործողության ընթացքում առնվազն մեկ (1) անգամ, անձամբ կամ երրորդ կողմի միջոցով, որը ուղղակի մրցակցության մեջ չի գտնվում Կապալառուի հետ, և նշանակված է իր կողմից ստուգելու համար Կապալառուի և նրա ենթակապալառուների համապատասխանությունը Պայմանագրում  ներկայացված բոլոր պայմանների հետ:

Այս առումով, Կապալառուն պարտավորվում է Պատվիրատու ընկերությանը կամ վերջինիս կողմից նշանակված երրորդ կողմին թույլ տալ ազատ մուտք գործել տարածք: 

Իր հերթին, Պատվիրատու ընկերությունը պարտավորվում է երաշխավորել, որ աուդիտը սահմանափակվում է Պայմանագրի պայմանների կատարման խիստ ստուգումներով Կապալառուի տարածքում, և որ դա տեղի է ունենում ողջամիտ ժամանակահատվածում, որպեսզի չխափանի Կապալառուի և/կամ պոտենցիալ ենթակապալառուների գործունեությունը:

Աուդիտի ավարտին Պատվիրատու ընկերությունը կազմում է արդյունքների վերաբերյալ մանրամասն հաշվետվություն և ուղարկում է այն Կապալառուին ութ (8) աշխատանքային օրվա ընթացքում: Կապալառուն իր հերթին ունի ութ (8) աշխատանքային օրյա ժամանակ հաշվետվությունը ստանալու օրվանից, որպեսզի վիճարկի դրա եզրակացությունները, եթե կա այդպիսի անհրաժեշտություն:

Եթե ​​աուդիտը բացահայտում է Պայմանագրում ներկայացված պայմանների որևէ խախտում, Պատվիրատու ընկերությունը կարող է (i) կասեցնել Պայմանագրի կատարումը և համապատասխան վճարումները ամբողջությամբ կամ դրանց մի մասը մինչև Կապալառուն կկարգավորի հայտնաբերված իրավիճակը (կարգավորման ժամանակահատվածը գնահատվում է նախապես` Պատվիրատու ընկերության հայեցողությամբ, հաշվի առնելով իրականացվելիք գործողությունների չափը), սակայն կասեցումը կարող է տեղի ունենալ միայն այն դեպքում, եթե աուդիտի արդյունքում հայտնաբերված խախտումը բավական լուրջ է և այդ մասին ծանուցվում է Կապալառուին Պատվիրատու ընկերության կողմից հնարավորինս շուտ և/կամ (ii) դադարեցնել Պայմանագիրը Ընդհանուր պայմանների 14-րդ հոդվածով սահմանված պայմանների համաձայն: Աուդիտի ֆինանսական բեռը կրում է Կապալառուն, եթե հայտնաբերվում է Պայմանագրում ներկայացված պայմանների որևէ խախտում:

Կապալառուն պետք է երաշխավորի, որ իր աշխատողները և պոտենցիալ ենթակապալառուները հետևում են սույն Հոդվածին:

Հոդված 25. Կողմերի ազնիվ մտադրությունները և համագործակցությունը
Կողմերը պարտավորվում են կատարել միջազգային առևտրում սահմանված բարեխղճության պահանջները Պայմանագրի ողջ ընթացքում: Նրանք չեն կարող ոչ բացառել այդ պարտավորությունը, ոչ էլ սահմանափակել դրա շրջանակները:

Կողմերը պարտավորվում են համագործակցել միմյանց հետ, երբ դա ողջամտորեն ակնկալվում է իրենց պարտավորությունները կատարելիս:

Կողմը չի կարող գործել ի հեճուկս այն սպասելիքի, որն ինքը ստեղծել է մյուս Կողմի մոտ, երբ վերջինս ողջամտորեն հավատացած է այդ սպասմանը և հետևաբար գործել է ի վնաս իրեն:
Հոդված 26. Էմբարգո (բեռնարգելք)
Սույն Պայմանագիրը կիրառվում է համաձայն և հաշվի առնելով գործող էմբարգոները կարգավորող կանոնակարգերը այն երկրում (երկրներում), որտեղ իրականացվում է Պայմանագիրը: Կապալառուն հայտարարում է, որ ծանոթ է այս կանոնակարգերին և դրանց վերջին թարմացումներին:

Կապալառուն երաշխավորում է, որ իր, ինչպես նաև իր պոտենցիալ ենթակապալառուների, նաև ցանկացած միջնորդի գործունեությունը, որը կապ ունի Պայմանագրի կատարման հետ, համապատասխանում է այս կանոնակարգերին:

Կապալառուն երաշխավորում է Պատվիրատու ընկերության պատասխանատվությունը Պայմանագրի գործողության ողջ ընթացքում: Այս կանոնակարգերին չհետևելը օրինական հիմք է հանդիսանում Պայմանագրի լուծման համար:

Հոդված 27. Մասնակի անվավեր դրույթներ
Եթե ​​սույն Պայմանագրի դրույթներից մեկը կամ մի քանիսը համարվում են անվավեր, ուժը կորցրած, չգրված, չկիրառվող կամ աննպատակ կամ հայտարարվում են որպես այդպիսին իրավասու դատարանի վերջնական վճռով կամ օրենսդրական կամ պետական մարմնի կողմից ընդունված կամ ընդունվելիք օրենքով կամ կանոնակարգով, սույն Պայմանագրի մնացած դրույթները մնում են ուժի մեջ և վավեր:

Այսպիսով, այս կետը համարվում է չգրված և չի կարող ազդել Պայմանագրի վավերականության կամ շարունակականության վրա, որպես ամբողջություն, եթե դա այնպիսի կետ չէ, որը որոշիչ բնույթ ուներ Կողմերից մեկի համար Պայմանագիրը ստորագրելու ամսաթվի դրությամբ: Նման դեպքում, Կողմերը պետք է բարեխղճորեն բանակցեն, որպեսզի փոխարինեն նախնական կետը վավեր կետով, որը կարտացոլի նրանց սկզբնական մտադրությունը:

Հոդված 28. Ընդհանուր Պայմաններ կետերի փոփոխություններ
Պատվիրատու ընկերությունն իրեն իրավունք է վերապահում փոփոխել իր Ընդհանուր պայմանները, և, հետևաբար, փոփոխել Կապալառուի կողմից ընդունված պայմանները: Նման դեպքում Պատվիրատու ընկերությունն պարտավոր է Կապալառուին տեղեկացնել այդ մասին նոր Ընդհանուր պայմանների ուժի մեջ մտնելու ամսաթվից առնվազն մեկ (1) ամիս առաջ: Այդ տեղեկատվությունը հետևյալն է՝

- նոր Ընդհանուր պայմանների ուժի մեջ մտնելու ամսաթիվ,

- Կապալառուի կողմից Պայմանագիրը դադարեցնելու հնարավորություն առանց համապատասխան տույժի և առանց փոխհատուցման իրավունքի, վերջին փոփոխությունն ուժի մեջ մտնելուց հետո մինչև չորս (4) ամիսը:

Միայն դրանց ուժի մեջ մտնելուց հետո նշված ժամկետը լրանալուն պես, և պայմանով, որ Կապալառուն կասկածի տակ չի դրել փոփոխությունները կամ չի դադարեցրել Պայմանագիրը, Ընդհանուր պայմանների փոփոխությունները համարվում են ընդունված Կապալառուի կողմից:

Պատվիրատու ընկերությունը պարտավորվում է ըստ պահանջի տրամադրել Կապալառուին թարմացված Ընդհանուր պայմանները:

Եթե Պայմանագրով սահմանված չէ որևէ հակասող դրույթ, Պայմանագրի ոչ մի փոփոխություն չի համարվում վավեր, եթե այն ձևակերպված չէ գրավոր և ստորագրված չէ Կողմերի կողմից:

Հոդված 29. Կիրառելի օրենք և իրավասություն
ՍՈՒՅՆ ՊԱՅՄԱՆԱԳԻՐԸ ՂԵԿԱՎԱՐՎՈՒՄ Է ՖՐԱՆՍԻԱՅԻ ՕՐԵՆՔՈՎ ԵՎ ՎԵՐՋԻՆԻՍ ՓՈՓՈԽՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐՈՎ:

ՍՈՒՅՆ ՊԱՅՄԱՆԱԳՐԻ ՎԱՎԵՐԿԱՆՈՒԹՅԱՆ,  ՄԵԿՆԱԲԱՆՈՒԹՅԱՆ, ԿԱՏԱՐՄԱՆ ԿԱՄ ՑԱՆԿԱՑԱԾ ՊԱՏՃԱՌՈՎ ԴԱԴԱՐԵՑՄԱՆ ՀԵՏ ԿԱՊՎԱԾ ՎԵՃԵՐԻ ԴԵՊՔՈՒՄ, ՈՐՈՆՔ ԿՈՂՄԵՐԸ ՉԵՆ ԿԱՐՈՂԱՆՈՒՄ ԼՈՒԾԵԼ ՓՈԽԱԴԱՐՁ ՀԱՄԱՁԱՅՆՈՒԹՅԱՄԲ, ԱՅՆ ԵՆԹԱԿԱ Է ՓԱՐԻԶԻ ԱՌԱՋԻՆ ԱՏՅԱՆԻ ԴԱՏԱՐԱՆԻ ՀԱՏՈՒԿ ԵՎ ԲԱՑԱՌԻԿ ԻՐԱՎԱՍՈՒԹՅԱՆԸ, ԱՆԿԱԽ ՊԱՏԱՍԽԱՆՈՂ ԿՈՂՄԻ ԲԱԶՄԱԿԱՐԾՈՒԹՅՈՒՆԻՑ, ՊԱՏԱՀԱԿԱՆ ՊԱՀԱՆՋԻՑ, ԱՐՏԱԿԱՐԳ ՎԱՐՈՒՅԹԻՑ ԵՎ ԵՐԱՇԽԻՔԻ ՀԵՏ ՊԱՀԱՆՋԻՑ:

Անուն՝ _______________________

(ընկերության օրինական ներկայացուցիչ կամ ցանկացած այլ լիազորված անձ)

____________________________________ իրավասությամբ

(պաշտոնը ընկերությունում)

Պատշաճ կերպով լիազորված է ստորագրելու Ընկերության անունից______________________________________
Ստորագրություն


	ACTED 
GENERAL CONDITIONS OF PURCHASE
Date:
Article 1 - Scope and purpose

The purpose of ACTED’s General Conditions of Purchase (hereinafter  the  "General  Conditions")  is  to  define  the terms and   conditions   for  the  purchase  and/or  rental  of   goods (hereinafter the "Goods") and/or the performance  of services (hereinafter the "Services"). The term "Supply" refers to both the Goods and the Services provided by the seller or provider (hereinafter  referred  to  as  the "Contractor"). The description, specifications, specific conditions of performance, sale and delivery of the Supplies and any conditions derogating from the General Conditions shall be defined jointly by the Parties after negotiation and appear in the special conditions (hereinafter the "Special Conditions")   and/or   in   the   purchase   order (hereinafter the "Purchase Order"). The General Conditions and their annexes form, together with the Special Conditions and/or  the  Purchase  Order,  the  purchase  contract  agreed between ACTED or any company controlled by ACTED within the meaning of Article L.233-3 of the French Commercial Code (hereinafter the "Contracting Authority") and the Contractor (hereinafter the "Contract").

The response to an invitation to tender and/or the execution of ACTED's orders shall be deemed acceptance of these conditions and waiver by the Contractor of its general conditions of sale. These General Conditions shall prevail without exception over any other conditions specific to the Contractor unless express and written derogation granted by ACTED.

In case of contradiction or imprecision, these contractual documents are applied in the following hierarchical order, the document of higher rank taking precedence over the document of lower rank:

· The Special Conditions

· Purchase Order(s)

· The General Conditions
Article 2 - Capacity of the Contractor

The Contractor declares to possess :

· sufficient technical skills and means to ensure the performance of the Contract in accordance with these Conditions and the rules of the trade,

· the financial capacity and personnel resources to ensure the performance of the Contract without any risk of interruption,

· the authorisations, rights and approvals necessary for the performance of the Contract.

· perfect knowledge of the conditions of access to the places mentioned in the purchase order and/or the special conditions of purchase.

The Contractor declares :

· to be in full compliance with social and tax legislation in force at the place of performance of the services.

· to vouch for the good behaviour of its staff and of the staff of its potential subcontractors.

· not to be subject to collective proceedings

· not to be subject to international sanctions (OFAC, EU, or others).

Article 3.1 - Delivery of goods

3.1.1. - Deadlines

As an obligation of result, the Contractor, upon receipt of the Purchase Order from the Contracting Authority, undertakes to take charge of the supply, transport and delivery of the Goods ordered,   the   completion   of   export   and   import  customs

formalities and to pay the duties and taxes related to these operations. The Goods shall be delivered to the Contracting Authority by a carrier chosen by the Contracting Authority/Contractor.
3.1.2. - Reception

Once delivery has been duly made by the Contractor, the Contracting Authority shall sign the delivery note (hereinafter the "Delivery Note") submitted by the carrier.

Under the terms of this Delivery Note, the Contracting Authority is only required to check the appearance of the parcels upon delivery and their number, and if necessary to address to the carrier, within three (3) working days, excluding public holidays, by registered letter with acknowledgement of receipt or any written means proving delivery, the reservations provided for in Article L.133-3 of the French Commercial Code.

The Contracting Authority or the Beneficiary, understood as the beneficiary of the purchase, rental or delivery of Goods or the performance of Services, has a maximum period of fifteen (15) working days following the date of delivery to unpack, test the functioning of the Goods delivered and formally accept them, by signing, where applicable, an acceptance receipt without reservation, or refuse them and request the return of the defective Goods so that they can be replaced or, where applicable, reimbursed.

The Goods are delivered and accompanied by their associated documentation (including a user manual) in French and English.
3.1.3. - Transfer of ownership and transfer of risk

The Goods shall become the property of the Contracting Authority or the Beneficiary upon signature of the Delivery Note or, where applicable, of the acceptance report without reservation by the Contracting Authority. The risks shall be transferred upon delivery of the Goods at the place of destination subject to any deterioration that may be caused to the Goods, by the Contractor or its subcontractors, after delivery.

3.1.4. - Warranty

The Contractor warrants that the Goods delivered are in conformity with their associated documentation, function in accordance with the characteristics described in the Special Conditions and their associated documentation and are suitable for their intended use.

Unless otherwise specified in the Special Terms and Conditions and/or the Purchase Order, the duration of the contractual warranty is twelve (12) months starting from the date of delivery or signature of the acceptance report without reservation of the corresponding Good. The contractual warranty consists, at the choice of the Contracting Authority, in a commitment to replace or repair free of charge the defective Goods delivered, regardless of the reason for the non- conformity (in particular a defect in quality or operation). The Contractor shall bear all corresponding costs, including transportation costs. The Contractor undertakes to carry out the replacement or repair within seven (7) calendar days of receipt, by the Contractor, of the Contracting Authority's notification of the defects found. If the Contractor fails to comply with its obligations in this respect, the Contracting Authority reserves the right to perform or have performed by a third party at the Contractor's cost and risks, after having given it, formal notice to perform, without prejudice to the application of Article 13 of the General Conditions.

The aforementioned warranties apply to any Goods repaired or replaced for a further period of twelve (12) months.

The Contractor shall also repair any harmful consequences of such defects or damage and provide the Contracting Authority with such a guarantee.

In addition, the Contractor shall remain liable, in accordance with ordinary law, for any hidden defect of the Goods that may appear.

The Goods shall be delivered in compliance with European and national regulations and current health, safety and environmental standards and in particular with regard to dangerous substances and preparations, waste, electrical protection, radio-frequency, electromagnetic, ionising, optical and vibration radiations.

The Contractor undertakes to inform the Contracting Authority of any failure to comply with these regulations and shall compensate the Contracting Authority for any consequences resulting from the Contractor's failure to comply with the obligation described in this Article.

The Contractor shall provide the Contracting Authority with a bank warranty equivalent to five (5) percent (%) of the Contract Price as security for performance. This warranty shall be annexed to the Contract.
Article 3.2 - Conditions for performance of Services

3.2.1. - Quality of Services

Unless otherwise stipulated in the Special Conditions and/or the Purchase Order, as a strengthened obligation of means (the burden of proof being on the Contractor), the Contractor undertakes to perform the Services in a professional manner, in strict compliance with the rules of the trade, applicable to the type of services entrusted to the Contractor.

The Contractor undertakes to implement, at its own expense, adequate technical and human resources in order to ensure the perfect execution of the Services entrusted to it. In this respect, the Contractor shall define, under its responsibility, the resources, tools, methods and means of execution necessary for the performance of the Services.

The Contractor undertakes to comply with the technical information and the schedule established by the Contracting Authority.

3.2.2. - Continuity of Services and Contractor's team

In general, the Contractor warranties perfect continuity in the performance of the Services.

The Contractor shall be solely responsible for defining the type(s) of personnel profiles required and for designating the team members assigned to the performance of the Services and warranty their competence and experience for the performance of said Services.

The Contractor undertakes :

· to inform the Contracting Authority of the absence, leave or unavailability of one of its staff members, as soon as it is known.

· to replace, as soon as possible, the unavailable intervener with a person having equivalent technical skills and qualifications,

· to ensure that the change of participant does not interrupt the proper performance of the Services, by organising, at its own expense, a transition period in order to inform the replacement on the progress of the services,

· to ensure that the change of intervener does not affect the deadlines for performance of the Services.

3.2.3. 
- Receiving Operations - Recipe

With respect to the Services which must be validated by the Contracting Authority, the Parties agree to carry out an acceptance test in accordance with the stipulations set out in the Special Conditions and/or the Purchase Order in order to check the conformity of the Services performed by the Contractor with its commitments defined in the Contract.

No receipt shall be deemed to be tacitly pronounced, only the signing of an acceptance report without reservation and duly signed by an authorised representative of the Contracting Authority may constitute a receipt. In particular, any use of the Services in whole or in part shall not be deemed to be revenue. Furthermore, acceptance shall only be declared if the documentation associated, where appropriate, with the Services has not been submitted to the Contracting Authority.

In the absence of a specific acceptance procedure, the Contracting Authority shall, at its discretion, check the quality of the Services performed and, if they do not comply with the rules of the trade or the conditions stipulated in the Contract, the Contracting Authority shall ask the Contractor to bring the Services into conformity at its own costs and expenses, without prejudice to the provisions of Article 13 of the General Conditions.

The Contractor shall be responsible for the quality of the Services and shall set up a quality management system adapted to the methods and criteria defined by the technical documents, standards and specifications of which the Contractor has taken cognisance prior to the conclusion of the Contract.
Article 4 - Execution, time limits for execution, cancellation

The deadlines for performance of the Contract shall be set by mutual agreement with the Contractor and shall be systematically stipulated in the Special Conditions and/or the Purchase Order. The date set for delivery, which is indicated on the Special Conditions and/or the Purchase Order, is binding.

Any event which may influence the performance of the Contract shall be immediately brought to the attention of the Contracting Authority. The Contractor shall immediately notify the Contracting Authority in writing of any such event, as well as its probable duration and its consequences on delivery times.

However, in the event of any extension of the deadline for delivery of the Supplies accepted by the Contracting Authority, the Contractor undertakes to pay a compensation equal to 1% per fortnight of delay, calculated on the amount of the undelivered goods (purchase price excluding VAT), to the Contracting Authority. These sums shall be due without formal notice and shall be paid in the form of a credit note.

In the event of non-compliance with the delivery dates of the Goods and/or performance of the Services, the Parties agree, within the Special Conditions, on a mechanism for late payment penalties that the Contracting Authority may apply to the Contractor in accordance with Article L.441-6 of the French Commercial Code, except in the event of Force Majeure. Where applicable, the principle, amount and terms of application are specified in the Special Conditions. The amount entered is (i) an estimate made initially and determined after discussions with the Contractor so that it can check the materiality of the facts complained of and (ii) implies the existence of a damage sustained by the Contracting Authority. The application of penalties for delay excludes any other claim for damages based on the same ground and is independent of other rights to which the Contracting Authority may be entitled and other sanctions to which the failure of the Contractor may give rise.
Article 5 - Financial conditions

The remuneration agreed in consideration of the perfect performance of the obligations due under the Contract, is an amount in Euros/Dollars, exclusive of taxes, global, fixed, firm and non-revisable as provided for in the Special Conditions and/or in the Purchase Order and shall be understood, for Supplies delivered to the specified delivery place, free of carriage and packaging and of all duties and taxes. This amount remunerates the Contractor for all its costs, disbursements, charges, hardships and/or obligations of any kind.

Any additional costs of any nature whatsoever shall be subject to the prior agreement of the Contracting Authority in writing specifically indicated on the Purchase Order.

No payment will be made for work, meetings, research and studies required to enable the Contracting Authority to respond to invitation to tender, unless expressly agreed in writing.

The orders shall not give rise to any payment of a deposit, the Contracting Authority also reserves the right to request the Contractor to provide security for tenders and/or performance.

The Contractor may issue its invoices after the Contracting Authority has issued a certificate of completion.

Invoices shall be drawn up by the Contractor and must comply with the regulation and legislation in force on the date of issue, include the mandatory legal notices, mention the order number, the nature of the Services performed and/or the Goods delivered as well as the unit price and quantities and be accompanied by all the supporting documents necessary to verify the validity of their content. The Parties acknowledge that the invoices thus transmitted shall have the value of an original.

Unless otherwise expressly specified on the Order, the price is payable forty-five (45) days after the end of the month in which the Order is issued, in accordance with French Law.

Late payment by the Contracting Authority shall lead to the application as of right of default interest set at three times the legal interest rate in force and of the recovery indemnity set at forty (40) euros in accordance with Article D.441-5 of the Commercial Code.

By express agreement and in compliance with the provisions of article L.442-6 of the French Commercial Code, the Contracting Authority shall set-off the sums owed by the Contractor to the Contracting Authority against the sums owed to the Contractor or any assignee by the Contracting Authority, which shall be accepted by the Contractor in full knowledge of the facts. Such set-off shall be made in accordance with the due dates of the debts and claims of each of the Parties and after prior information and authorisation from the Contractor.

Article 6 - Duty to advise

The Contractor has a duty to advise, warn and inform the Contracting Authority on an ongoing basis, and undertakes in this respect to :

· advise the Contracting Authority on the choice of technical solutions to be put in place to honour the Contract,

· request any information or data it deems necessary to honour the Contract,

· check the documents or technical information provided to it by the Contracting Authority to ensure that they are consistent and complete under the Contract,

· warn the Contracting Authority of any anomaly or omission,

· notify the Contracting Authority in writing as soon as it becomes aware of any factor, event or act likely to

affect the proper performance of its obligations under the Contract,

· propose to the Contracting Authority any additions, improvements or adaptations which it considers desirable,

· warn the Contracting Authority where the choices it might make, of which the Contractor has been informed in writing by the Contracting Authority, might conflict with the objectives pursued or might result in a deterioration or a failure to comply with the expected quality, performance and functionality,

· keep the Contracting Authority informed of developments in the state of the art relating to the Contract,

· inform the Contracting Authority of any legal or regulatory obligations of a foreign country to which the Contractor may be subject and which would have an impact on the Contract.

Although the Contracting Authority has technical knowledge, it cannot be considered as a professional with the same speciality as the Contractor. The Contractor shall inform the Contracting Authority of any incident or analysis revealing risks associated with the use of the Supplies delivered. Each of the Parties undertakes to designate one of its employees to act as the other Party's privileged contact to ensure the monitoring of the Contract. The Contractor's privileged contact person shall have the skills and authority required to receive the Contracting Authority's observations on the performance of the Contract and to take appropriate action. The Contractor's employees shall only be subject to the Contractor's hierarchical authority, it being specified that the appointment of an employee of the Contracting Authority to monitor the Contract shall not constitute a limitation or derogation from the exercise of that authority.
Article 7 - Status of the Contractor's personnel

The Contractor's personnel shall in all circumstances remain under the administrative control and under the hierarchical and disciplinary authority of the Contractor, and no transfer of authority should occur throughout the performance of the Contract.

The Contractor shall ensure that its personnel strictly complies with all the terms and obligations of the Contract. In particular, if Services are performed on the premises of the Contracting Authority, the Contractor's personnel must comply with the applicable internal regulations and the health, safety and control rules in force within the Contracting Authority (hereinafter the "Internal Regulations"), and the Contractor expressly acknowledges being aware of said Internal Regulations. The Contracting Authority reserves the right, at any time and without prior notice, to carry out or have carried out any control for the purpose of verifying the Contractor's compliance with the Internal Rules, which the Contractor expressly accepts. In the event that the Contracting Authority finds that the Contractor is not complying with one or more Internal Rules, the Contracting Authority may as of right and at its discretion, suspend all or part of the Services (if any) and all or part of the corresponding payments until the Contractor complies with the Internal Rules and/or terminates the Contract under the conditions defined in Article 14 of the General Conditions. For the purposes of this clause, the Contractor undertakes to cooperate fully and in good faith with the Contracting Authority or any third party indicated by the Contracting Authority. In this respect, the Contractor undertakes to facilitate access to any document, information, tool or any other element useful for the proper conduct of the inspection.
Article 8 - Dependence

The Contractor declares and acknowledges that it is not economically dependent on the Contracting Authority. The Contractor undertakes to inform the Contracting Authority in the event that its orders represent a share of the Contractor's turnover likely to place it in a situation of economic dependence within the meaning of positive law, as well as of any event that would change this situation. If so, the Parties shall meet to find a solution that protects their respective interests. The Contractor acknowledges, in any event, that throughout the term of the Contract, it shall retain and shall be solely liable in the event of insufficient diversification of its customer portfolio.
Article 9 - Intuitu personae and subcontracting

The Contract is concluded intuitu personae. Consequently, the Contractor shall not, without the prior consent of the Contracting Authority in writing, subcontract, assign, contribute or transfer, in any form whatsoever, all or part of the Contract, in particular and without limitation, by way of merger, demerger, partial contribution of assets, universal transfer of assets, management lease and, more generally, any operation the purpose or effect of which is to transfer the Contract.

As soon as it envisages the intervention of a sub-contractor, the Contractor shall, in order to obtain its prior approval in writing, communicate to the Contracting Authority, the social, banking, postal and technical references of the sub-contractor, the name of the subcontractor’s legal representatives –  and, more  generally,   an   information   needed   to   verify   the subcontractor’s eligibility, the terms of payment granted to the sub-contractors, a copy of the  quarantor’s commitment, and the tasks that it intends to sub-contract.

In addition, the Contractor shall provide the Contracting Authority with the Contractor questionnaire duly completed by the subcontractor. Notwithstanding, the Contracting Authority reserves the right to refuse to approve a subcontractor without reason, except in case of abuse.

The Contracting Authority may terminate as of right all Orders held by the Contractor in the event of failure to fulfil this obligation.

In the event of a transfer of shares or assets or a change of effective direct or indirect control of its company, the Contractor shall inform the Contracting Authority, which may terminate the contractual relationship as of right and without notice.

In the event of authorised subcontracting, the Contractor shall remain solely liable to the Contracting Authority and shall warranty compliance with these General Conditions by the subcontractors concerned.
Article 10 - Liability and insurance

The Contractor shall be liable to the Contracting Authority, without restriction or reservation, for the full performance of its obligations under the Contract, and for all consequences that may arise therefrom under the conditions of ordinary law. The assistance that the Contracting Authority may provide to the Contractor in the performance of the Order and the payment of invoices by the Contracting Authority shall in no way affect this liability. Consequently, the Contractor undertakes to compensate any damage caused to the Contracting Authority or the Beneficiaries.

Any clause limiting the Contractor's liability contained in the Contractor's general conditions or in any other similar document usually used by the Contractor shall be deemed to be unwritten for the performance of the Contract.

The Contractor must hold insurance policies, with a reputedly solvent company, covering its civil operating and professional liability   for   a   sufficient   amount   against   the    pecuniary


consequences of civil liability that may incur in the event of personal injury, intangible, material and immaterial damage, whether consequential or not, caused to the Contracting Authority or any third party, as a result of its studies and/or products ; the Contractor shall provide the Contracting Authority, as soon as the Purchase Order has been issued, with proof of insurance coverage of these risks and the amount thereof. The Contractor undertakes to maintain these insurance policies in force for as long as it has any obligation under the Contract.

In addition, the Contractor shall hold insurance policies covering its post-delivery liability (or product liability) with a reputedly solvent insurance company and shall provide the Contracting Authority, not later than the date of delivery of the Supplies, with proof of insurance coverage of this risk and the amount thereof.

The fact of having such insurances shall not in any way relieve the Contractor of its liability, in particular with respect for damage not covered by its insurance or for damage in excess of the sums guaranteed by its insurance.

At the request of the Contracting Authority, the Contractor shall provide it with proof of general and professional civil liability insurance, dated less than six months prior to the date of the request. In all cases, the Vendor shall, at the request of the Purchaser, provide adequate insurance covering the products until their arrival at the buyer's premises or any other destination approved by him.

Article 11 - Force majeure

Any occurrence of Force Majeure, i.e. any event beyond the control of the Parties, which could not reasonably have been foreseen at the time of the conclusion of the Contract and whose effects cannot be avoided by appropriate measures in accordance with Article 1218 of the French Civil Code, in other words any unforeseeable and irresistible event, shall suspend the performance of the obligations of the Contracting Authority and the Contractor for the duration of the Force Majeure situation.

In the event of Force Majeure, it shall be the responsibility of the Party concerned to take action at the earliest opportunity after the occurrence of the event or it may no longer invoke it :

· to notify the other Party, by registered letter with acknowledgement of receipt or any written means proving the delivery, of the occurrence of the event, justifying its Force Majeure nature;

· to indicate its foreseeable duration;

· to inform the other Party of the measures taken or which it intends to take to mitigate the effects of the event.

In this way, the Party concerned shall do its utmost to alleviate the difficulties encountered and implement the necessary means to resume the continuation of the Contract under the best conditions.

The performance of the obligations concerned by the Force Majeure event is then suspended for the duration of the said Force Majeure event and then resumes, without prejudice to any request for termination provided for in Article 14 of the General Terms and Conditions.
Article 12 - Duration

The Contract is concluded for the duration specified in the Particular Conditions and/or in the Purchase Order.

Any extension or renewal of the Contract shall imperatively give rise to the signature of an amendment and/or a new Purchase Order by the Parties.

Article 13 - Termination -Resolution

In the event of non-performance by one of the Parties of any of its obligations, the other Party may send it a formal notice by registered letter, with acknowledgement of receipt or any written means proving the delivery, requiring it to fulfil its obligation within a period of fifteen (15) days and stating that, failing this, it is entitled to terminate the Contract. If, at the end of this period, the non-performance by the defaulting Party persists, the other Party shall notify it of the as of right termination of the Contract by registered letter with acknowledgement of receipt, specifying the reasons therefor, without prejudice to any claim for damages to which it may be entitled.

If an event of Force Majeure continues for more than thirty (30) consecutive days, a Party shall notify the other Party, by registered letter with acknowledgement of receipt or any written means proving the delivery, of the as of right termination of the Contract with effect from the date on which the notification is sent.

A Party is entitled to terminate the Contract for non- performance, from prior to the date on which a Party performs it, if it is clear that there will be an essential non-performance on its part.

In the event of early termination of the Contract, the rights on the Supplies delivered to the Contracting Authority shall remain definitively vested in the Contracting Authority under the terms and conditions set out in the Contract. The sums due to the Contractor for the Supplies already delivered and/or completed shall nevertheless remain definitively vested in the Contractor.

Supplies not yet delivered shall be delivered to the Contracting Authority, upon request of the latter, in a usable form as specified by the Contracting Authority within ten (10) days of the termination of the Contract.

In the event of failure to deliver, the Contractor shall reimburse the Contracting Authority for the sums already received. In the event of timely delivery, and subject to acceptance of such delivery, the agreed price for delivery shall be paid by the Contracting Authority.

In any event, the Contracting Authority shall be at liberty to entrust to any third party the unfulfilled part of the Services, which the Contractor expressly acknowledges and accepts.

After termination of the Contract, a Party may recover sums paid for a Service which it has not received or has legitimately refused.
Article 14 - Non-waiver

The fact that one of the Parties does not enforce any of its rights or require the performance of any of the obligations or responsibilities of the other Party under the Contract shall not in  itself  be  considered  as  a  waiver  of  the  Party’s   rights, obligations and responsibilities under the Contract.

Failure by the Contracting Authority to invoke any of the provisions of the GCP at any time shall not be deemed a waiver of the right to invoke the same provisions at a later date.
Article 15 - Independence of the Parties

Neither Party may make a commitment in the name and on behalf of the other Party. Thus, each of the Parties undertakes not to do anything that might mislead a third party in this respect, nor to make any commitment or offer any warranty in the name of the other Party.

Article 16 - Electronic signature

In accordance with Law N°. 2000-230 of March 13th 2000 in its consolidated   version   adapting   the   law   of   evidence   to


information technology and relating to electronic signatures, as well as the United Nations Convention on the Use of Electronic Communications in International Contracts of 2005, the Parties expressly agree that the Contract may be concluded in the form of an electronic writing. They agree that such a document shall have the force of an original and that it shall be drawn up and stored by the Contracting Authority in such a way as to permit its signatories to be duly identified and to guarantee its integrity. The Parties undertake not to contest its validity, admissibility, enforceability or probative value on the basis of its electronic nature.

The Parties agree to use an electronic signature process known as "on-the-fly", by means of a single-use electronic certificate that constitutes a reliable identification process guaranteeing its link with the act to which it is attached, in accordance with Article 1367 of the French Civil Code. The Contracting Authority proposes to use the process at its disposal within the framework of its partnership with a third party service provider as referred to in Regulation (EU) N° 910/2014 of the European Parliament and of the Council of July 23rd 2014 on electronic identification and trusted services for electronic transactions in the internal market (eIDAS).
Article 17 - Notices and means of communication

All notices and other means of communication necessary or permitted between the Parties shall be in writing and sent by mail and/or e-mail and/or fax to the address or number mentioned in the Contract. No communication shall be considered effective until it has been delivered and confirmed by acknowledgement of receipt for mailings and/or until receipt of a confirmation of uninterrupted transmission in relation to the transmission report for e-mailings. The Parties may change their addresses and/or numbers by giving at least a fifteen (15) day notice in writing to the other Party. Such notice shall be given in accordance with the above provisions.

Article 18 - Intellectual property

The software, documentation, any item protected by an intellectual property right and any technical or other information belonging to the Contracting Authority and made available to the Contractor are and remain the exclusive property of the Contracting Authority and may not be used by the Contractor for any purpose other than the strict performance of the Contract.

At the request of the Contracting Authority or upon termination of the Contract for any reason whatsoever, the Contractor undertakes to return automatically and immediately to the Contracting Authority all documents and items of any kind entrusted to it under the Contract. The Contractor undertakes not to keep any copies thereof.

The Contractor retains ownership of the intellectual property rights to its standard methodologies and tools acquired or developed by it prior to the entry into force of the Contract, which constitute its know-how. In this respect, the Contractor grants the Contracting Authority, without additional remuneration, a right to use the said tools and/or know-how incorporated in the results of the Services, for the needs and duration of use of the said results.
[Note: for clauses concerning the assignment of intellectual property, these shall be incorporated in the Special Conditions].

Article 19 - Confidentiality

It is understood by the Parties that the following will be treated as strictly confidential under the Contract:

· all of the provisions of the Contract;

· all information of any nature whatsoever, communicated or disclosed by the Contracting Authority to the Contractor either in written or oral form in connection with the negotiation or performance of the Contract;

· all information of any nature and in any form whatsoever to which the Contractor may have access under the Contract, whether or not indicated as confidential.

Consequently, the Contractor undertakes to keep such information strictly confidential and shall not communicate it to anyone other than those entitled to know it under the Contract. The Contractor further undertakes to solely use such information for the purpose of performing the Contract.

The Contractor vouches for the compliance of its employees and any subcontractors with this confidentiality agreement.

This confidentiality undertaking shall remain valid for the entire duration of the Contract and for a period of five (5) years after the termination of the Contract for any reason whatsoever.

This confidentiality undertaking does not apply to  information

(i) that has entered the public domain prior to the date of its disclosure or communication; (ii) that falls into the public domain after its communication and/or disclosure without the cause being attributable to one of the Parties; (iii) that has been legitimately obtained from a third party to the Contract without breach of an obligation of confidentiality; (iv) that is developed by one of the Parties independently of the Contract without breach of an obligation of confidentiality.

This confidentiality undertaking also does not apply with respect to tax, administrative and judicial authorities, as well as accountants and auditors, the latter being bound by an obligation of confidentiality towards their clients.

Any communication to the public, press article, commercial reference, exhibition or advertisement of any kind whatsoever, displaying the name or logo of the Contracting Authority or referring to the Contract may not be made without the prior consent of the Contracting Authority by writing.

Article 20 - Protection of personal data

20.1 Processing of personal data in the context of training and performance of the Contract

The Contractor is hereby informed that the Contracting Authority shall process the personal data of the Contractor's servants, managers, subcontractors, agents and/or service providers in order to enable it to ensure the formation and performance of the Contract, revenue operations, Contract management and invoicing. This data is necessary for the proper management of the Contract.

Similarly, the Contracting Authority may implement a verification process for the Contractor's managers to ensure that there is no conflict of interest, financing of terrorism or anti- money laundering.

In this context, data subjects have a right of access and, where appropriate, of correction, deletion or portability of the data concerning them. They also have the right to define guidelines on the fate of their personal data after their death.

Furthermore, data subjects may oppose for legitimate reasons the processing of their personal data, withdraw or limit their consent.

These rights may be exercised at any time by writing to the Contracting Authority at the following address:

dpo@acted.org
Data subjects have the possibility to lodge a complaint with a supervisory authority.


The Contractor undertakes to inform its servants, managers, subcontractors, agents and/or service providers of these rights.

20.2 Processing of personal data carried out on behalf of the Contracting Authority

The Contracting Authority, within the framework of its activity, implements processing of personal data within the meaning of Law N°. 78-17 of January 6th 1978 on Data Processing, Data Files and Individual Liberties ("Law N°. 78-17") and of the General Data Protection Regulation ("GDPR").

By this Contract, the Contractor may be required to process personal data on behalf of the Contracting Authority in order to provide the Supplies subject to the Contract to the Contracting Authority.

In this case, the Contracting Authority is the controller of the processing and the Contractor acts as a subcontractor. The Parties then undertake to conclude a data processing agreement in accordance with Article 28 of the GDPR.
Article 21 - Non-solicitation of personnel

Unless expressly agreed otherwise, the Contractor and the Contracting Authority undertake not to hire or ‘poach’ any staff or collaborators of either Party involved in the performance of the Contract during the entire period of performance  of  the Contract  and  for  two  (2)   calendar years  following   the termination of the contractual relationship.

In the event of non-compliance with this obligation, the offending Party shall pay the other Party, as a penalty clause, a compensation equal to twelve times the last salary, plus employer's charges, of the employee unduly ‘poached’.
Article 22 - Ethics and compliance with regulations

The Contractor undertakes in the conduct of its business to respect ACTED's ethical values, in accordance with ACTED's Code of Conduct, organisational policies and reporting mechanism (available on https://www.acted.org/en/about- us/values-and-policies/code-of-conduct-and-policies/), to adopt a socially responsible approach and to comply with the laws and regulations of the countries in which they operate, as well as with the principles of the UN Global Compact aimed at respecting human rights, international labour standards, the environment and the fight against corruption.

In particular, the Contractor shall refrain from any form of abuse or child labour, from supporting or financing any act of terrorism, any form of money laundering, any form of fraud and corruption and any conflict of interest.

The Contractor acknowledges that it is aware of these values and commitments and undertakes to respect them, which constitute an essential condition of the Contract.

The Contractor is informed of the existence of the Transparency mechanism (transparency@acted.org) and acknowledges its duty to use it whenever there is a suspicion of behaviour contrary to the ethical values of ACTED.

The Supplies ordered must comply in all respects with the legal and regulatory requirements in force, in particular as regards:

· quality, composition, presentation and labelling of goods;

· labour law and employment: in any case, the Contractor shall refrain from offering for sale products that could have been manufactured by minors;

· provisions of international conventions on the rights of the child and, more particularly, those relating to child labour;

· environmental law;

· privacy, personal data, biometric data, data protection and confidentiality of communications.

In particular, the Contractor undertakes to comply with the legal and regulatory provisions in force applicable to him/her, and to provide the Contracting Authority on request with information relating to the consequences of the company's activity on the environment, given according to the nature of this activity and its effects:

· water resource consumption, raw materials and energy resources with, where appropriate, the measures taken to improve energy efficiency and the use of renewable energies, land use conditions, discharges into the air, water and soil seriously affecting the environment, the list of which will be determined by Environment and Industry Ministers’ orders, noise or odour nuisance and waste;

· measures taken to limit biological balance, natural environment and protected animal and plant species damage;

· evaluation or certification procedures undertaken with regard to the environment; the measures taken, where applicable, to ensure the compliance of the Contractor's activity with the legal and regulatory provisions applicable in this regard;

· expenses incurred to prevent Contractor activity consequences on the environment; the existence within the company of internal environmental management services, employees training and information on this latter point, resources devoted to reducing environmental risks as well as the organization set up to deal with pollution accidents with consequences reaching beyond the company's establishments;

· the amount of provisions and guarantees for environmental risks, unless this information is likely to cause serious prejudice to the Contractor in an ongoing dispute;

· the amount of compensation paid during the financial year in execution of a judicial decision concerning environmental matters and the actions taken to repair the damage caused to it.

The Contractor shall be fully responsible for all consequences of its failure to comply with these provisions and shall bear all compensation costs to the Contracting Authority for all consequences resulting therefrom.

In accordance with the legal and regulatory provisions in force, the Contractor must provide the Contracting Authority with the following documents on the date of signature of the Contract, then systematically and regularly every six (6) months from the date of conclusion of the Contract until the end of its execution:

· an identification card proving registration in the trade register or an extract of the registration in the Trade and Companies Register of less than three (3) months (extract K or KBIS);

· a certificate of provision of social declarations and payment of social security contributions from the social protection institution in charge of collecting social security contributions and Contractor contributions, of less than six (6) months and containing the following information: the security code for checking its authenticity, its validity, the number of employees employed, the basis of remuneration declared on the last social security contributions summary sent to the collection agency;

· the sworn statement by virtue of which the Contractor certifies that it does not use undeclared work as defined in Articles L.8221-1 et seq. of the French Labour Code, of less than six (6) months;

· the certificate on honour pursuant to Articles L.8251- 1, L.5221-8 and L.5221-9 of the Labour Code, indicating whether the Contractor intends to call upon   employees   of   foreign   nationality   for  the


performance of the Contract and, if so, the list of names of the foreign employees subject to possession of a work permit, of less than six (6) months, indicating for each employee: his date of hiring, his nationality and the serial number of the title tantamount to work permit;

· all certificates of insurance as referred to in particular in Article 11 of the General Conditions, of less than six (6) months.

The Contracting Authority reserves the right to suspend payments due pursuant to the Contract in case of failure to communicate one or more elements as referred to after a formal notice which has remained unsuccessful for ten (10) days from its receipt by the Contractor.

If applicable, the Parties undertake to set up a prevention plan, in accordance with Articles R. 4511-1 et seq. of the Labour Code.

The Contractor warranties and undertakes to fully compensate the Contracting Authority for all financial consequences resulting from any claim or action of any nature whatsoever brought by a third party based on a breach by the Contractor of its obligations or warranties in accordance with this Article. The Contracting Authority shall inform the Contractor as soon as it is aware of any claim or action directly or indirectly involving the Contractor and/or the Supplies and/or Results and shall provide the Contractor with all information or documents in its possession relating to such claim or action.

Thereafter, the Contractor agrees that the Purchaser may conduct audits made by itself or by a service provider appointed for this purpose in order to verify compliance with the above-mentioned standards. Any infringement of the above provisions shall expose the Contractor to immediate termination of the business relationship without notice.
Article 23 – Fight against money laundering and terrorist financing (AML/CFT)

The Parties undertake to comply with all regulations concerning AML/CFT.

The Contractor undertakes to provide any document attesting to its good faith at the request of the Contracting Authority, proving its attachment to these regulations. Contractor's employees, subcontractors and other intermediaries are subject to these same regulations and requirements.

The Contractor warranties the Contracting Authority’s liability throughout the duration of the Contract. Failure to comply with these regulations shall constitute a legitimate reason for the termination of the Contract in accordance with Article 14 of the General Conditions.
Article 24 - Audit

The Contracting Authority reserves the right to audit the Contractor and, where applicable, its subcontractors at least once (1) during the term of the Contract, by itself or through a third party not in direct competition with the Contractor, designated by it, in order to verify compliance by the Contractor and its subcontractors with all the conditions described in the Contract.

In this respect, the Contractor undertakes to allow the Contracting Authority, or the third party designated by the Contracting Authority, free access to the premises.

For its part, the Contracting Authority undertakes to ensure that the audit is limited to strict checks on the conditions of Contract performance of the Contract at the Contractor's premises and that it takes place over a reasonable period of time, in order to avoid disrupting the Contractor and/or any potential subcontractors’ activity.

A the end of the audit, the Contracting Authority shall draw up a detailed report of its findings and send it to the Contractor within eight (8) working days delay. The Contractor itself has a period of eight (8) working days following receipt of the report to contest the conclusions thereof, if any.

If the audit reveals any violation of the conditions described in the Contract, the Contracting Authority may choose (i) to suspend performance of the Contract and all or part of the corresponding payments until the Contractor regularises the situation found - the period for regularisation being assessed beforehand at the Contracting Authority's discretion in the light of the extent of the compliance operations to be carried out - being specified that suspension may only take place if the violation revealed by the audit is sufficiently serious and is notified to the Contractor by the Contracting Authority as soon as possible and/or (ii) to terminate the Contract under the conditions defined in Article 14 of the General Conditions. The financial burden of the audit shall be borne by the Contractor in the event that a breach of the conditions described in the Contract is found.

The Contractor shall vouch for its employees and any potential subcontractors comply with this Article.

Articles 25 - Good faith and co-operation of the Parties

The Parties are required to comply with the requirements of good faith in international trade throughout the duration of the Contract. They can neither exclude this obligation nor limit its scope.

The Parties have a duty to co-operate with each other when reasonably expected to do so in performing their obligations.

A Party may not act inconsistently with an expectation it has created in the other Party where the latter has reasonably believed in that expectation and has acted consequently to its disadvantage.

Article 26 - Embargo

This Contract shall apply in accordance with and take into account the regulations governing embargoes in force in the country(ies) where the Contract is executed. The Contractor declares he is aware of these regulations and their latest updates.

The Contractor shall ensure that its activity complies with these regulations, as well as that of its potential subcontractors, and any intermediary linked to the performance of the Contract.

The Contractor warranties the Contracting Authority's liability throughout the duration of the Contract. Failure to comply with these regulations constitutes a legitimate reason for terminating the Contract.

Article 27 - Partial invalidity

If one or more of the provisions of this Agreement are considered invalid, void, unwritten, unenforceable or purposeless, or declared as such by a final judgment of a competent Court or by a law or regulation enacted or to be enacted by a legislative or governmental authority, the remaining provisions of this Contract shall remain in full force and effect.

Thus, this clause is deemed to be unwritten and may not affect the validity or continuation of the Contract as a whole, unless it is a clause that was of a decisive nature for one of the Parties on the date of signature of the Contract. In that case, the Parties shall negotiate in good faith in order to substitute a valid clause reflecting their original intention to the initial clause.

Article 28 - Modifications of the General Conditions clauses

The Contracting Authority reserves the right to modify its General Conditions, and therefore to modify the terms accepted by the Contractor. In this case, the Contracting Authority is obliged to inform the Contractor at least one (1) month before the date on which new General Conditions enter into force. This information specifies:

· the effective date of the new General Conditions;

· the possibility for the Contractor to terminate the Contract without termination penalty and without any right to compensation, up to four (4) months after the last amendment entry into force.

Only after this period upon their entry into force, and provided that the Contractor has not called into question the amendments or terminated the Contract, the General Conditions amendments shall be deemed to have been accepted by the Contractor.

The Contracting Authority undertakes to provide the Contractor with updated General Conditions upon request.

In the absence of any contrary provision in the Contract, no modification of the Contract shall be valid unless it is mentioned in a written document signed by the Parties.
Article 29 - Applicable law and jurisdiction

THIS AGREEMENT IS GOVERNED BY FRENCH/ARMENIAN LAW AND AMENDMENTS THERETO.

IN THE EVENT OF A DISPUTE RELATING TO VALIDITY, INTERPRETATION, PERFORMANCE OR  TERMINATION ON ANY CAUSE WHATSOEVER OF THE CONTRACT THAT THE PARTIES CANNOT SETTLE AMMICABLY, THIS ONE IS SUBJECT TO THE EXPRESS AND EXCLUSIVE COMPETENCE OF THE FIRST INSTANCE COURT OF PARIS/YEREVAN, NOTWITHSTANDING THE PLURALITY OF DEFENDANTS, INCIDENTAL REQUEST, EMERGENCY PROCEEDINGS OR CALL IN WARRANTY.

Name:
 

(company’s legal representative or any other authorized person)

As:
 

                                       (position in the company)

Duly authorized to signed on behalf of the Contractor:

Signature :




